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ACTIVIDADES DEL GRUPO DE TRABAJO 

DURANTE EL PERÍODO 2011-2012 

I. Antecedentes

En la Declaración de Compromiso de Puerto España, 
// las Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno de las Américas se comprometieron a continuar “trabajando para incorporar los temas de la vejez en las agendas de política pública” y a promover “en el marco regional y con el apoyo de la OPS y de la CEPAL, un examen sobre la viabilidad de elaborar una convención interamericana sobre los derechos de las personas mayores”.

En el marco de la Organización de los Estados Americanos (OEA), los Estados Miembros han destacado la importancia del tema a través de las Resoluciones de la Asamblea General AG/RES. 2455 (XXXIX-O/09) y AG/RES. 2562 (XL-O/10). En cumplimiento del mandato emanado de la resolución 2562 (XL-O/10), el Consejo Permanente organizó una Sesión Especial sobre Derechos Humanos y Personas Adultas Mayores, que se llevó a cabo el día 28 de octubre de 2010 y contó con la participación de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), la Organización Panamericana de la Salud (OPS), el Fondo de Población de las Naciones Unidas (UNFPA), representantes de la sociedad civil y de especialistas de la Secretaría General de la OEA.

En su cuadragésimo primer período ordinario de sesiones, la Asamblea General aprobó la resolución AG/RES. 2654 (XLI-O/11) y solicitó al Consejo Permanente que estableciera un grupo de trabajo conformado por representantes nacionales y expertos provenientes del sector académico y de la sociedad civil, así como de organismos internacionales y agencias especializadas en el tema. 
El 21 de julio de 2011, el Consejo Permanente asignó a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) los mandatos contenidos en la resolución 2654 (XLI-O/11)
. La CAJP, en cumplimiento de los mandatos asignados, inició los trabajos para la instalación del grupo de trabajo el 8 de septiembre. En esta reunión, la Delegación de Argentina presentó verbalmente un borrador de propuesta metodológica de constitución del Grupo de Trabajo, la cual fue enriquecida con las contribuciones de los Estados Miembros, en dicha reunión de la CAJP, y distribuida bajo documento CP/CAJP-3017/12. La CAJP instaló el Grupo de Trabajo sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores el 22 de septiembre de 2011.
II. MANDATO

La Asamblea General de la OEA reunida en San Salvador, El Salvador, en junio de 2011, mediante la resolución 2654 (XLI-O/11) “Protección de los derechos humanos de las personas mayores” 
/ 
/, solicitó al Grupo de Trabajo que preparara un “informe para fines de 2011, analizando la situación de las personas mayores en el Hemisferio y la efectividad de los instrumentos universales y regionales vinculantes de derechos humanos con relación a la protección de los derechos de las personas mayores”.

También solicitó al grupo de trabajo que, “teniendo en cuenta los resultados que se obtengan del informe antes mencionado, prepare un proyecto de convención interamericana para la promoción y protección de los derechos de las personas mayores que deberá ser presentado al Consejo Permanente antes de que finalice el primer semestre de 2012, y recomiende otras medidas para avanzar en la implementación de convenciones internacionales vigentes”.

III. AUTORIDADES

El 22 de septiembre de 2011, la CAJP eligió como Presidenta del Grupo de Trabajo, para el período 2011-2012, a la Sra. Ana Pastorino, representante alterna de Argentina. El 2 de diciembre de 2012, el Grupo eligió como su Vicepresidenta a la Sra. Wendy Acevedo, representante alterna de El Salvador.
IV.
 ACTIVIDADES DEL GRUPO DE TRABAJO (2011-2012)

A. Organización de los trabajos
En la sesión del Grupo de Trabajo celebrada el 20 de octubre de 2011, la Presidencia sometió a consideración del Grupo un proyecto de Plan de Trabajo el cual fue aprobado por las delegaciones y está contenido en el documento CAJP/GT/DHPM-1/12 rev. 2.

En esa sesión el Grupo acordó lo siguiente:

1. Solicitar a la Presidencia del Grupo que preparara un documento base que resumiera las principales conclusiones de la Sesión Especial del Consejo Permanente del 28 de octubre de 2010,
2. Solicitar a los integrantes del Grupo de Trabajo la presentación, antes del 11 de noviembre de 2011, de un documento que contuviera su visión respecto a los derechos específicos de las personas mayores y los correspondientes deberes de los Estados, los cuales serían insumos a valorar en el informe de diagnostico a ser elevado al Consejo Permanente, para fines de 2011,
3. Establecer el 4 de noviembre de 2011, como la fecha para celebrar una sesión de diagnóstico del Grupo de Trabajo, en la que se hiciera un repaso de las principales conclusiones de la Sesión Especial del Consejo Permanente del 28 de octubre de 2010 y se invitara especialistas, de aquellas instituciones de reconocida trayectoria y trabajo en el tema, para que compartieran su visión sobre los derechos específicos de las personas mayores, así como su valoración sobre los instrumentos vinculantes regionales y universales de derechos humanos de las personas mayores respecto a la efectividad de dichos instrumentos para contribuir a la protección de sus derechos, y las soluciones identificadas y experimentadas por dichas instituciones para lograr una tutela efectiva de los derechos de las personas mayores,
4. Solicitar a la Presidencia del Grupo la consolidación de los derechos, deberes y otros elementos identificados, una vez recibidos los aportes elaborados por el Grupo de Trabajo, en un informe ha ser sometido a consideración y aprobación del Grupo de Trabajo el 2 de diciembre de 2011, 
5. Celebrar una sesión de evaluación, inicialmente propuesta para el 20 de enero de 2012, en la que se hiciera un balance de la sesión de diagnóstico y del informe mencionado en el punto anterior; y se debatieran los lineamientos generales para la elaboración de un “Proyecto de Convención Interamericana para la promoción y protección de los derechos de las personas mayores”, y 
6. Celebrar, en el mes de marzo de 2012, una sesión de debate sobre el primer borrador del “Proyecto de Convención Interamericana, que sería sometido a observaciones y aportes de los integrantes del Grupo de trabajo, y consolidado por la Presidencia del Grupo, a fin de ser presentado al Consejo Permanente antes que finalice el primer semestre de 2012, dando cumplimiento del mandato establecido en el Párrafo Resolutivo 2 de la Resolución AG/RES. 2654 (XLI-O/11).

B.
Reuniones del Grupo de Trabajo

El Grupo de Trabajo realizó 6 reuniones ordinarias durante el periodo 2011-2012. En la reunión del 20 de octubre se consideraron y aprobaron el plan de trabajo y la agenda para la reunión del 4 de Noviembre de 2011. 

En la reunión del 4 de noviembre se presentó el documento con las principales conclusiones de la Sesión Especial del Consejo Permanente del 28 de octubre de 2010, el cual fue circulado bajo clasificación CAJP/GT/DHPM-6/12 rev. 1. También se recibieron las presentaciones del Sr. Javier Vázquez, Asesor Regional en Derechos Humanos, Organización Panamericana de la Salud (OPS), del Sr. Dirk Jaspers, Director, Centro Latinoamericano y Caribeño de Demografía (CELADE)-División de Población, Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL) y de la Sra. Sonia Martinelli, Asesora Regional para America Latina y el Caribe, Fondo de Población de Naciones Unidas (FNUAP), quienes generosamente compartieron con las delegaciones su visión sobre los derechos específicos de las personas mayores, así como su valoración sobre los instrumentos vinculantes regionales y universales de derechos humanos de las personas mayores.
En la sesión del 2 de diciembre, el Grupo consideró el “Informe sobre la situación de las Personas Mayores en el Hemisferio y la efectividad de los Instrumentos Universales y Regionales vinculantes de Derechos Humanos con relación a la Protección de los Derechos de las Personas Mayores”, el cual fue elaborado tomando en consideración las visiones enviadas por los Estados Miembros, las principales conclusiones de la Sesión Especial del Consejo Permanente del 28 de octubre de 2010 y los aportes realizados por los expertos que participaron en la reunión del Grupo celebrada el 4 de noviembre de 2011. El informe fue distribuido bajo clasificación CAJP/GT/DHPM-14/11 rev. 1.
En esa ocasión, el Grupo acordó elevar el informe a la CAJP para que esta a su vez lo elevase al Consejo Permanente, dando cumplimiento al mandato emanado del primer resolutivo de la resolución 2654 (XLI-O/11) de la Asamblea General.

En la sesión del 22 de febrero, el Grupo de Trabajo contó con la participación del Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto, quien reconoció la importancia de los trabajos del Grupo y manifestó la disposición de la Secretaría para brindar el apoyo necesario para el logro de los objetivos planteados. El Grupo contó también con la presencia de la Sra. Juana Sotomayor, Especialista de la Oficina del Alto Comisionado de Naciones Unidas para los Derechos Humanos, el Sr. Víctor Abramovich, Secretario Ejecutivo del Instituto de Políticas Públicas en Derechos Humanos del MERCOSUR, la Sra. Sandra Huenchuan, Especialista del Centro Latinoamericano y Caribeño de Demografía – División de Población, Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL), y el Sr. Javier Vázquez, Asesor Regional en Derechos Humanos, Organización Panamericana de la Salud (OPS).
En esa ocasión, se recibieron las presentaciones de los expertos invitados y se realizó un diálogo entre los participantes de la sesión, con miras a generar el primer borrador de propuesta del instrumento a proponer al Consejo Permanente.

Al final de esa sesión, la Presidencia propuso un calendario para las actividades relacionadas con la elaboración del Proyecto de Convención Interamericana, el cual fue aprobado por el Grupo de Trabajo. El calendario resaltaba las siguientes fechas y actividades:

· 8 de marzo: fecha tope para la presentación de insumos por parte de las delegaciones,
· 15 de marzo: la Presidencia circularía el borrador del documento base,
· 26 de marzo: la Presidencia compartiría el Borrador del Proyecto de Convención Interamericana, de manera informal, con los expertos de los Estados Miembros que estuvieran participando en el Foro Internacional sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores, organizado por el Gobierno de la Ciudad de México y la CEPAL, en Ciudad de México, México, del 26 al 28 de marzo de 2012. La presidencia tomaría nota de los diversos comentarios y sugerencias que los presentes realizaran al documento e incorporaría algunas de ellas al documento como sugerencias de la presidencia. 

· 27 de marzo: el documento base se circularía informalmente en la reunión de altas autoridades de derechos humanos y cancillerías del MERCOSUR, a fin de recibir sus comentarios y sugerencias,
· 30 de marzo: fecha tope para hacer comentarios sobre el borrador por parte de las delegaciones,
· 10 de abril: la presidencia circularía el documento con los comentarios recibidos,
· 16 de abril: Reunión del grupo de Trabajo para considerar el Proyecto de Convención,
· 26 de abril: Fecha tope para elevar el proyecto de convención a la CAJP, a fin de cumplir con el mandato emanado de la resolución antes nombrada.
C.
Proyecto de Convención Interamericana sobre la protección de los Derechos Humanos de las personas mayores
En la reunión programada para el 16 de abril, la Presidencia del Grupo de Trabajo presentó el Proyecto de Convención Interamericana sobre la protección de los Derechos Humanos de las personas mayores, el cual fue elaborado tomando en consideración lo siguiente: 1) El informe presentado al Consejo Permanente el 14 de diciembre de 2011, documento CAJP/GT/DHPM-14/11 rev. 1, el cual tomó en cuenta, entre otros; el documento preparado por la Secretaría Técnica sobre las conclusiones de la Sesión Especial del Consejo Permanente del 28 de octubre de 2010, CAJP/GT/DHPM-6/11 rev. 1; e incluyó, las visiones enviadas por las delegaciones en relación a los derechos de las personas mayores; y 2) Las opiniones de los expertos de la OPS, ONU, CEPAL y MERCOSUR, sobre los contenidos a incorporar en el proyecto de Convención Interamericana para la Promoción y Protección de los Derechos de las Personas Mayores.

También se presentaron las propuestas y comentarios enviadas por las delegaciones en referencia a dicho Proyecto de Convención, así como las recogidas por la Presidencia en la reunión informal con los expertos de los Estados Miembros que estuvieran participando en el Foro Internacional sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores, en Ciudad de México, México, del 26 al 28 de marzo de 2012.
El Grupo acordó realizar una reunión previa a la fecha tope para elevar el proyecto de convención a la CAJP, a fin de continuar considerando el Proyecto de Convención y las propuestas presentadas por las delegaciones.
El 20 de abril de 2012, a petición de las delegaciones y a fin de reunir la mayor cantidad posible de elementos, puntos de vista y aportes que enriquecieran el Proyecto de Convención, la Presidencia del Grupo de Trabajo solicitó a la Presidencia de la CAJP una extensión para la presentación del Proyecto de Convención, siendo esta autorizada, quedando reprogramada la presentación para el 3 de mayo.

En la reunión del 26 de abril de 2012, el Grupo de Trabajo acordó elevar a la CAJP el “Proyecto de Convención Interamericana sobre los derechos humanos de las personas mayores”
/
/
 CAJP/GT/DHPM-37/12 y el Compendio de propuestas al Proyecto de Convención Interamericana sobre los derechos humanos de las personas mayores
/
/ CAJP/GT/DHPM-44/12, ambos anexos a este informe.
D.
Proyecto de resolución a la Asamblea General

En la sesión regular del Grupo de Trabajo celebrada el 16 de abril de 2012, la Presidencia presentó el proyecto de resolución “Protección de los derechos humanos de las personas mayores”, el cual fue considerado por el Grupo de Trabajo en la sesión del 26 de abril. El proyecto de resolución con las modificaciones propuestas fue distribuido bajo clasificación CAJP/GT/DHPM-33/11 rev. 3 y se encuentra anexo al presente informe.

V.
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PROYECTO DE CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE LOS DERECHOS HUMANOS DE LAS PERSONAS MAYORES 
/
/
/
Proyecto de Convención Interamericana sobre los 

Derechos Humanos de las Personas Mayores 

BORRADOR

Preámbulo: Los Estados en la presente Convención

a. Recordando que los principios de la Carta de las Naciones Unidas proclaman la libertad, la justicia y la paz en el mundo, tienen por base el reconocimiento de la dignidad y el valor inherentes y de los derechos iguales e inalienables de todos los miembros de la familia humana, 

b. Reconociendo que las Naciones Unidas, en la Declaración Universal de Derechos Humanos y en los Pactos Internacionales de Derechos Humanos, han reconocido y proclamado que toda persona tiene los derechos y libertades enunciados en esos instrumentos, sin distinción de ninguna índole, 

c. Reafirmando la universalidad, indivisibilidad, interdependencia e interrelación de todos los derechos humanos y libertades fundamentales, así como la necesidad de garantizar que las personas mayores los ejerzan plenamente sin discriminación ni violencia, considerándolos sujetos de plenos de derecho y no objetos pasivos de las políticas públicas. 

d. Recordando la Convención Americana sobre Derechos Humanos, el Protocolo Adicional a la Convención Americana sobre Derechos Económicos, Sociales y Culturales o el Protocolo de San Salvador, la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belem do Pará”, la Convención Interamericana, la Convención Interamericana para la Eliminación de todas las formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad, 

e. Teniendo en consideración el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, la Convención Internacional sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación Racial, la Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer, la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes y su Protocolo Facultativo, la Convención sobre los Derechos del Niño, la Convención sobre los derechos de las personas con discapacidad y la Convención Internacional sobre la protección de los derechos de todos los trabajadores migratorios y de sus familiares, 

f. Recordando también, entre otros, los Protocolos Adicionales a las Convenciones de Ginebra de 1949 referidos, respectivamente, a las víctimas de los conflictos armados de carácter internacional e interno así como la Declaración de principios básicos de justicia para las víctimas de crímenes y abuso de poder (Adoptada por la Resolución de la Asamblea General de las Naciones Unidas 40/34 del 29 de noviembre de 1985) y el Conjunto de Principios para la protección de todas las personas sujetas a cualquier forma de detención o prisión (Adoptado por la Resolución de la Asamblea General 43/173 del 9 de diciembre de 1988), 

g. Tomando en consideración los distintos instrumentos programáticos adoptados en el seno de las Naciones Unidas que recogen la preocupación por la vulnerabilidad especial de las personas mayores y sus posibles escenarios de discriminación agravada como los Principios de las Naciones Unidas en favor de las Personas de Edad (adoptados por la Resolución de la Asamblea General 46/91 del 16 de diciembre de 1991); la Proclamación sobre el Envejecimiento( adoptada por la Resolución de la Asamblea General A/RES/47/ del 16 de octubre de 1992); e igualmente el Programa de Acción de la Conferencia Internacional sobre la Población y el Desarrollo” (1994); la Declaración Política y el Plan de Acción de Madrid sobre el Envejecimiento del 2002 y la Declaración y el Plan de Acción de Durban contra el racismo, la discriminación racial, la xenofobia y las formas conexas de intolerancia (2001), 

h. Teniendo asimismo en consideración los distintos esfuerzos e instrumentos regionales basados en los marcos orientadores de las Naciones Unidas tales como la Estrategia regional de implementación para América Latina y el Caribe del Plan de Acción Internacional de Madrid sobre el Envejecimiento (2003); la Declaración de Brasilia para la región de América Latina y el Caribe (2007); la Declaración de Compromiso de Puerto España de Oficiales Plenipotenciarios, Organización de los Estados Americanos, OEA (2009); la Resolución 2455 sobre derechos humanos y personas adultas mayores, OEA (2009); el Plan de Acción de la Organización Panamericana de la Salud/Organización Mundial de la Salud (OPS/OMS) sobre la Salud de las Personas Mayores incluido el Envejecimiento Activo y Saludable (2009) [OPS]; entre otros, 

i. Reafirmando el compromiso de no escatimar esfuerzos para promover la democracia, reforzar el estado de derecho y favorecer la igualdad entre hombre y mujeres, así como promover y proteger los derechos humanos y las libertades fundamentales, incluido el derecho al desarrollo, 

j. Reafirmando asimismo el compromiso de eliminar todas las formas de discriminación, entre otras, la discriminación por motivos de edad, reconociendo que las personas, a medida que envejecen, deben disfrutar de una vida plena, con salud, integración, seguridad y participación activa en la esfera económica, social, cultural y política de sus sociedades,

k. Reconociendo que el envejecimiento poblacional es uno de los mayores logros de la humanidad que constituye una revolución demográfica que repercute en todos los ámbitos y dimensiones de la sociedad y de las políticas públicas,

l. Teniendo en cuenta la heterogeneidad del envejecimiento de la población, la tendencia global de vivir más años es un logro histórico que debe reflejarse en la readecuación de las políticas públicas, en la formulación de las legislaciones nacionales, la organización de la sociedad y en la adecuación de las respuestas diferenciadas de los Estados a los cambios de la estructura por edades de la población,

m. Reafirmando el compromiso de incorporar el tema del envejecimiento y darle prioridad en todos los ámbitos de las políticas públicas y programas, así como destinar y gestionar los recursos humanos, materiales y financieros para lograr un adecuado seguimiento y evaluación de las medidas puestas en práctica, diferenciando el área urbana y rural y reconociendo la perspectiva intergeneracional, de género, raza y etnia, entre otros, en las políticas, programas y legislaciones destinados a los sectores más vulnerables de la población en función de su condición económica y social y de situaciones de emergencia humanitaria, como los conflictos armados, los desastres naturales y el desplazamiento forzado,

n. Convencidos de que la particular vulnerabilidad de las personas mayores las diferencia de otros grupos de especial consideración y que la dispersión de los distintos instrumentos internacionales de derechos humanos dificulta una aplicación acotada generando de este modo desprotección, se considera por lo tanto imprescindible un esfuerzo de codificación específico para asegurar la realización de sus derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales como así también asegurar el ejercicio de su participación libre, activa y significativa en su desarrollo personal,

o. Reconociendo que existen estereotipos, prejuicios sociales y culturales que merecen acciones afirmativas y de concientización que las contrarresten, en tanto consideran el envejecimiento como una discapacidad en sí misma, lo vinculan principalmente a la enfermedad, a la pérdida y el aislamiento, con los que muchas veces la persona mayor también se identifica; y que éstas concepciones tienen como consecuencia una concreta afectación de la integración social y comunitaria de las personas mayores, como también del pleno ejercicio de sus derechos ciudadanos.

p. Reconociendo que es indispensable situar los esfuerzos de promoción, protección y realización de los derechos de las personas mayores de edad en el marco de la construcción de sociedades más inclusivas, cohesionadas y democráticas, que velen por la igualdad y rechacen todas las formas de discriminación, incluidas las relacionadas con la edad, desarrollando los mecanismos de solidaridad inter-generacional y renovadas formas de contribución de todas las edades al desarrollo, atendiendo a la diversidad de formas de familia. 

q. Destacando que para afrontar los desafíos del envejecimiento algunos países han generado distintos marcos de promoción, protección y realización de los derechos de las personas mayores de edad fomentando asimismo su inclusión social, pero que a pesar de ello persiste la diversidad de situaciones y de logros entre países y subregiones, como también el predominio de acciones de carácter asistencial que no dan cuenta de la necesidad de un enfoque de derechos en materia de políticas de seguridad social, salud o servicios sociales en general, 

r. Reconociendo la necesidad de lograr un cambio de paradigma para abordar los asuntos de la vejez y el envejecimiento, dejando de lado el asistencialismo hacia una perspectiva fundada en el enfoque de derechos que reconoce las valiosas contribuciones existentes y potenciales de las personas mayores al bienestar común, su contribución a la identidad cultural y comunitaria, a la diversidad de sus comunidades y a un significativo avance en el desarrollo humano, social y económico de la sociedad así como a la erradicación de la pobreza.

s. Teniendo presente que el envejecimiento puede generar discapacidades y consecuentemente dependencia que requieren servicios especiales orientados a su atención integral, que impone salir del abordaje del mero tratamiento de la enfermedad, que en oportunidades genera el encarnizamiento terapéutico, a fin de propiciar servicios integrales socio-sanitarios que consideren los determinantes sociales de la salud, incorporando para las personas mayores el criterio preventivo y de minimización de los riesgos de dependencia, que favorezcan la calidad de vida, como también logren la compresión de la morbilidad.

t. Respaldando activamente la incorporación de la perspectiva de género en todas las políticas y programas que tengan en consideración las necesidades y experiencias de las personas mayores, 

u. Respaldando activamente también la necesidad de tener en cuenta la vulnerabilidad agravadas de las personas mayores que son víctimas de racismo, xenofobia, machismo, homofobia, transfobia y de cualquier forma de trato que las inferiorice/excluya/discrimine, 

v. Convencidos de la importancia de facilitar la formulación y el cumplimiento de leyes y programas de prevención de abuso, abandono, negligencia, maltrato y violencia contra las personas mayores, tanto si utilizan los servicios de larga estadía como si residen en sus hogares. Como la necesidad de crear marcos legales y mecanismos de supervisión para proteger los derechos humanos y las libertades fundamentales de las personas mayores.

w. Convencidos también de que una convención Interamericana amplia e integral para promover, proteger y asegurar los derechos y la dignidad de las personas mayores contribuirá significativamente a disminuir la dispersión normativa, unifica los conceptos criterios, abordajes, estándares relativos a los derechos de las personas mayores, al mismo tiempo que incentivará la creación de instancias que observen los avances, facilitará la labor de los Estados responsables de la adopción de medidas legislativas y de políticas a nivel interno que resguarden los derechos de las personas mayores, así como de los propios titulares de los derechos y de otros interesados, y promoverá la inclusión y participación de las personas mayores, con igualdad de oportunidades, en los ámbitos civil, político, económico, social y cultural, tanto en los países en desarrollo como en los desarrollados, fomentando el envejecimiento activo y exitoso.

CAPÍTULO I

ÁMBITO DE APLICACIÓN Y DEFINICIONES

Artículo 1

Ámbito de aplicación

El propósito de la presente Convención es promover, proteger y asegurar el goce pleno y en condiciones de igualdad de todos los derechos humanos y las libertades fundamentales de todas las personas mayores, sin distinción de ninguna especie, promover el respeto de su dignidad inherente y promover su plena integración en la sociedad. 

A los efectos de la presente Convención, se entenderá por “persona mayor” a aquella de edad igual o superior a los 60 años.

Las disposiciones de la presente Convención se aplican a los ámbitos públicos y privados de los Estados Partes. 

Artículo 2

Definiciones

Para los efectos de esta Convención deberá entenderse por:

“Envejecimiento individual”: Se entiende por envejecimiento individual el proceso que se inicia con el nacimiento y termina con la muerte, que conlleva cambios biológicos, fisiológicos y psico-sociales de variadas consecuencias. El envejecimiento individual se haya inscrito en el ciclo vital de las personas y, por tanto, está determinado por los contextos en que el individuo se ha desarrollado, sus estrategias de respuesta y adaptabilidad y los resultados de dichas estrategias. (Chile) El desarrollo y el envejecimiento han de entenderse como procesos simultáneos y permanentes durante la vida, en los cuales se conjugan ganancias, pérdidas y compensaciones, las cuales se asocian con interacciones permanentes entre el sujeto y su medio.

“Envejecimiento demográfico o poblacional”: El envejecimiento poblacional hace referencia al proceso de transformación demográfica de las sociedades, caracterizado por el crecimiento de la proporción de individuos de edades avanzadas respecto de los más jóvenes.

“Vejez”: se define como una construcción social que delimita la última etapa vital. La misma es considerada en la mayor parte de los pueblos, aunque no es un universal, ya que no resulta aplicable a toda organización humana. Esta etapa conlleva una serie de procesos biológicos, psicológicos y sociales, aunque al ser significada por cada cultura, toma características particulares a dicho grupo humano.

“Etapas vitales”: se definen como momentos socialmente estipulados a partir de los cuales el sujeto toma responsabilidades diversas con su sociedad. La infancia, la adolescencia, la adultez o la vejez, han sido creadas y significadas en diversas culturas y momentos históricos, en relación a necesidades o demandas específicas. Cada sociedad determina la etapa de la vejez según los niveles de longevidad, los recursos económicos y educativos, estilos de vida, etc.

“Envejecimiento Activo”: definido por la OMS, como “el proceso por el cual se optimiza las oportunidades de bienestar físico, social y mental durante toda la vida, con el objetivo de ampliar la esperanza de vida saludable, la productividad y la calidad de vida en la vejez”

“Discriminación”: significa cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia basada en la raza, color, etnia, sexo, edad, orientación sexual, idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier naturaleza, origen nacional o social, posición económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, lugar de nacimiento, condición infecto-contagiosa estigmatizada, discapacidad o cualquier otra condición social que tenga como objetivo o efecto anular o restringir el reconocimiento, goce o ejercicio en igualdad de condiciones de los derechos humanos y las libertades fundamentales en la esfera política, económica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pública y privada”.

“Discriminación por edad”: se entenderá como cualquier distinción, exclusión o restricción basada en la edad, que tenga el efecto o propósito de impedir o anular el reconocimiento, goce o ejercicio de sus derechos humanos y libertades fundamentales.

“Discriminación múltiple”: significa cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia sufrida por la persona mayor fundada en dos o más factores característicos de la persona, tales como la raza, color, etnia, sexo, edad, orientación sexual, idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier naturaleza, origen nacional o social, posición económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, lugar de nacimiento, condición infecto-contagiosa estigmatizada, discapacidad o cualquier otra condición social. 

“Medidas afirmativas”: son las acciones especiales de protección o de promoción a favor de las personas mayores o de edad con el objetivo de contribuir a la eliminación de las barreras sociales, jurídicas, institucionales o incluso físicas, que les impiden gozar o acceder a la igualdad sustantiva en relación a otros sectores de la población. 

“Medidas de protección”: son las acciones apropiadas y eficaces para prevenir todo tipo de violencia y malos tratos hacia las personas mayores en cualquier ámbito en el cual éstas se desarrollen, con especial énfasis en aquellas que residan tanto en los servicios de cuidado a largo plazo como en las viviendas adaptadas y las residencias asistidas, a fin de asegurar la independencia de la persona de edad, inclusive la libertad de hacer sus propias elecciones, y conservar su autonomía individual; 

“Ajustes razonables”: se entenderán las modificaciones y adaptaciones necesarias y adecuadas que no impongan una carga desproporcionada o indebida, cuando se requieran en un caso particular, para garantizar a las personas mayores el goce o ejercicio, en igualdad de condiciones con las demás, de todos los derechos humanos y libertades fundamentales;

“Abandono o negligencia” se define como cualquier descuido u omisión en la realización de determinadas acciones o el dejar desamparado a una persona que depende de los cuidados provistos por un establecimiento de larga estadía, el sector privado o familiares por la cual este tipo de establecimientos o actores tiene alguna obligación legal o moral. La negligencia o abandono puede ser intencionada o no intencionada. “Abuso o maltrato a las personas mayores” se define como cualquier acción, serie de acciones, o la falta de acción apropiada, que produce daño físico o psicológico y que ocurre dentro de una relación de confianza.
“Abuso o maltrato físico”: se define como cualquier acción que causa daño físico o lesión, coerción física, como el impedir el movimiento libre de una persona sin justificación apropiada. El abuso o maltrato físico puede expresarse en golpes, empujones, forzamiento a ingerir alimentos, amarras, contenciones forzadas a las camas, quemaduras, abusos sexuales, posturas incorrectas que afectan la discapacidad o producen heridas.

“Abuso o maltrato psicológico”: se define como cualquier acción que causa daño psicológico, como el causar estrés y ansiedad o agredir la dignidad de una persona con insultos.

 “Abuso o explotación económica”: se define como la explotación de los bienes de la persona, el fraude o estafa a una persona mayor, el engaño o robo de su dinero o propiedades.

“Abuso y maltrato institucional”: es el que ejercen las instituciones que dan atención a las personas mayores.

“Abuso y maltrato Familiar”: es el que ejerce la familia.

“Abuso y maltrato comunitario y social”: es el que ejerce la sociedad al discriminar a las personas mayores.

“Persona mayor institucionalizada”: es la persona de 60 años o más que reside en un hogar colectivo donde recibe además de techo y alimentación; cuidados y asistencia con sus actividades del vivir diario y monitoreo de su estado de salud. 

“Consentimiento informado”: es el consentimiento obtenido libremente sin amenazas ni persuasión indebida, después de proporcionar a la persona afectada información adecuada y comprensible, en una forma y en un leguaje que éste entienda. 

“Cuidados paliativos”: se refiere al cuidado activo y total de pacientes cuya enfermedad no responde a un tratamiento curativo. En el cuidado paliativo es primordial el control del dolor, de otros síntomas, y de los problemas sociales, psicológicos y espirituales, en otras palabras supone satisfacer las necesidades del enfermo. Los cuidados paliativos son interdisciplinarios en su aplicación y abarcan al paciente, a la familia y el entorno del paciente. Los Cuidados Paliativos afirman la vida y consideran la muerte como un proceso normal; ni aceleran ni retrasan la muerte. Se administran para mantener una calidad de vida lo mejor posible hasta la muerte.

“Explotación económica”: se refiere a la explotación de los bienes de la persona, el fraude o estafa a una persona mayor, el engaño o robo de su dinero o propiedades.

“Explotación sexual”: se refiere a cualquier acto sexual que se realice en contra de la voluntad de la persona

“Institución de larga estadía”: es un hogar colectivo que ofrece además de servicios de hostelería, servicios de cuidados personales y monitoreo de la salud con servicios sociales, de enfermería y/o médicos. 

“Órgano de Revisión”: es un órgano establecido generalmente por una ley nacional debidamente reglamentada para tomar decisiones relativas a admisiones, retención de una institución de larga estadía, capacidad jurídica, revisión de la capacidad jurídica y consentimiento sustitutivo, entre otras.
“Representante Legal” o “proxy legal”: es la persona que por ley confiere el deber de representar los intereses de una persona mayor sin capacidad para tomar decisiones en cualquier esfera determinada o de ejercer derechos específicos en nombre de la persona. 

Representante Personal o “proxy personal”: es cualquier persona designada por un proceso de selección anticipada del individuo o puede ser una persona con vínculos sanguíneos o civiles con la persona con falta de capacidad decisoria. 

CAPÍTULO II

PRINCIPIOS GENERALES Y CLÁUSULA GENERAL DE LIMITACIÓN

Artículo 3

Principios generales

Son principios generales aplicables a todas las cláusulas de esta Convención:

a. La valorización del rol de las personas mayores y de su contribución a la comunidad.

b. La plena y efectiva participación e inclusión social de las personas de mayores y su integración comunitaria. 

c. El respeto al ejercicio pleno de sus derechos, a la igualdad de oportunidades, a la dignidad inherente y a la independencia de la persona mayor, inclusive la libertad de hacer sus propias elecciones, y conservar su autonomía individual, con equidad y justicia social.

d. La necesidad de visibilizar la desprotección de las personas mayores y asegurar herramientas de tutela mediante acciones positivas de los Estados, como así también de la concientización de una mirada activa del envejecimiento y de la construcción de sociedades más inclusivas, cohesionadas y democráticas, que velen por la igualdad y rechacen todas las formas de discriminación, incluidas las relacionadas con la edad.

e. La necesidad de una protección social integral para lograr intervenciones pertinentes, articuladas y potenciadoras del desarrollo económico y social, con fundamento en el respeto y la solidaridad social y comunitaria que fortalezca las responsabilidades y obligaciones de apoyo mutuo entre personas de distintas generaciones en los ámbitos económico, social y emocional.

Artículo 4

Cláusula general de limitación

a. Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a las disposiciones que puedan facilitar, en mayor medida, el ejercicio de los derechos de las personas mayores y que puedan figurar en la legislación de un Estado Parte o en el derecho internacional en vigor en dicho Estado. 

b. No se restringirán ni derogarán ninguno de los derechos humanos y las libertades fundamentales reconocidos o existentes en los Estados Partes en la presente Convención de conformidad con la ley, las convenciones y los convenios, los reglamentos o la costumbre con el pretexto de que en la presente Convención no se reconocen esos derechos o libertades o se reconocen en menor medida. 

c. Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán a todas las partes de los Estados federales sin limitaciones ni excepciones. 

d. Los requisitos y el alcance de las reglamentaciones, las restricciones y la suspensión de los derechos y garantías establecidos en la presente Convención se regirán conforme lo dispuesto en las partes pertinentes de la Convención Americana sobre Derechos Humanos. 

CAPÍTULO III

DEBERES GENERALES DE LOS ESTADOS PARTES

Artículo 5

a. Los Estados Partes respetarán los derechos enunciados en la presente Convención y asegurarán su aplicación a toda persona mayor sujeta a su jurisdicción, independientemente la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, la opinión política o de otra índole, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición socio-económica, la discapacidad, la orientación sexual, el género, la identidad de género, el área geográfica de residencia, y cualquier otra condición.

b. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, administrativas y de otra índole que sean pertinentes para hacer efectivos los derechos reconocidos en la presente Convención, incluyendo la creación de redes de protección para hacerlos efectivos.

c. Los Estados Partes se abstendrán de actos o prácticas que sean incompatibles con la presente Convención y velarán por que las autoridades e instituciones públicas actúen conforme a lo dispuesto en ella, realizando los ajustes razonables que a tal efecto se requieran.

d. Los Estados Partes adoptarán medidas hasta el máximo de sus recursos disponibles y, cuando sea necesario, en el marco de la cooperación internacional, para lograr la plena realización de los derechos económicos, sociales, políticos, educacionales y culturales de las personas mayores, sin perjuicio de las obligaciones previstas en la presente Convención que sean aplicables de inmediato en virtud del derecho internacional.

e. Los Estados Partes se comprometen a desarrollar sistemas de producción y análisis de información y datos estadísticos sobre la situación de las personas de edad, debidamente desagregados por segmentos de edad y por diferentes categorías, y a mantenerlos actualizados sistemáticamente.

f. Se diferenciarán las necesidades particulares, según la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición socio-económica, la discapacidad, la orientación sexual, el género, la identidad de género, el área geográfica de residencia, el estado de salud y cualquier otra condición, en las políticas y programas destinados a las personas mayores, incluidas aquellas que se aplicarán en situaciones de emergencia humanitaria, como los desastres naturales y el desplazamiento forzado.

g. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, presupuestarias, administrativas y de otra índole, para facilitar el envejecimiento en la comunidad y para el fortalecimiento de acciones preventivas para disminuir la vulnerabilidad y dependencia en la vejez.

h. Los Estados Partes apoyarán el fortalecimiento de centros académicos, sociedades científicas, redes de cooperación en población, envejecimiento y desarrollo, para realizar estudios sobre vejez y envejecimiento. 

i. Los Estados Partes celebrarán consultas y colaborarán activamente con las personas mayores, a través de las organizaciones que las representan, para la elaboración y aplicación de las legislaciones y políticas para hacer efectiva la presente Convención, y en otros asuntos relacionados con las personas mayores.

j. Los Estados Partes elaborarán y publicarán, con el apoyo y la participación de organizaciones de la sociedad civil de defensa y promoción de los derechos de las personas mayores, los informes periódicos mencionados en el artículo 37 de la presente Convención. 

CAPÍTULO IV

DERECHOS PROTEGIDOS 

Artículo 6

Igualdad y no discriminación por razones de edad

a. Los Estados Partes adoptarán las medidas adecuadas, legislativas y de otro carácter, que prohíban todos los tipos de discriminación contra las personas mayores, que incluyan las sanciones correspondientes a cualquier persona, organización o empresa privada que discriminen por motivos de edad. 

b. A fin de promover la igualdad y eliminar la discriminación, los Estados Partes adoptarán todas las medidas pertinentes para asegurar la realización de ajustes razonables. 

c. Los Estados adoptarán medidas especiales y de atención prioritaria para la protección de las personas mayores, considerando en particular las situaciones de discriminación múltiple.

d. No se considerarán discriminatorias, en virtud de la presente Convención, las medidas afirmativas específicas o las diferencias de trato que sean necesarias para acelerar o lograr la igualdad de hecho de las personas de edad y su plena integración a la sociedad.

e. Los Estados desarrollarán enfoques específicos en sus políticas sobre envejecimiento en relación con las personas mayores en situación de alta vulnerabilidad y aquellas que son víctimas de múltiples formas de discriminación, incluyendo las mujeres, las personas con discapacidad, las personas de diversas orientaciones sexuales e identidades de género, las personas migrantes, las personas en situación de pobreza o marginación social, los afrodescendientes y las personas pertenecientes a pueblos indígenas, las personas sin hogar, las personas encarceladas y las personas pertenecientes a pueblos tradicionales, entre otros.

f. Los Estados Partes deberán adoptar medidas efectivas para revisar las políticas gubernamentales nacionales y locales, y para enmendar, derogar o anular las leyes y disposiciones discriminatorias por motivos de edad, o cuya aplicación tenga como efecto la discriminación de las personas mayores.

Artículo 7

Derecho a la vida, independencia, autonomía y dignidad al final de la vida

a. Los Estados Partes reafirman el derecho inherente a la vida de todos los seres humanos y adoptarán todas las medidas necesarias para garantizar el goce efectivo de ese derecho por las personas mayores en igualdad de condiciones con las demás.

b. Las personas mayores tienen derecho a decidir su plan de vida, a la autorrealización y a desarrollar una vida independiente.

c. Los Estados fomentarán programas o acciones que fortalezcan la autonomía de las personas mayores, teniendo en cuenta su vulnerabilidad, fragilidad y/o su grado de dependencia, propiciando el mantenimiento y desarrollo de sus capacidades y potencialidad, como también tomando en cuenta el fortalecimiento de los lazos familiares, sus relaciones vinculares afectivas y las diversas formas de familia.

d. Los Estados partes ofrecerán un acceso equitativo a cuidados paliativos, apoyos para garantizar su nutrición, medidas para evitar el aislamiento y para manejar apropiadamente los problemas relacionados con el miedo a la muerte, a los enfermos terminales, permitiéndoles evitar el dolor, el encarnizamiento terapéutico y morir con dignidad.

Artículo 8

Derecho a la integridad física, patrimonial, mental y emocional, y a no sufrir malos tratos

a. Las personas mayores tienen derecho a poder vivir con dignidad y seguridad, a recibir un trato digno, que evite su infantilización, con independencia de la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, la opinión política o de otra índole, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición económica, discapacidad, la orientación sexual, el género, la identidad de género, o cualquier otra condición, y a ser valoradas independientemente de su contribución económica.

b. Las personas mayores tienen derecho a vivir libres de la violencia y malos tratos de tipo físico, sexual o psíquico; del abuso emocional o financiero; de la explotación laboral y de toda forma de abandono o negligencia que genere daños evitables.

c. Los Estados Partes actuarán con la debida diligencia para prevenir, investigar, sancionar y reparar la violencia contra las personas mayores. A tal fin, se comprometen a:

1. Adoptar las medidas legislativas o de otra índole para prevenir, impedir y castigar los actos de violencia, malos tratos, abusos, explotación o abandono de las personas mayores.

2. Producir información con el objetivo de generar diagnósticos de riesgo de posibles situaciones de violencia a fin de desarrollar políticas de prevención

3. Promover la creación de servicios de apoyo para atender a los casos de violencia, malos tratos, abusos, explotación y abandono de las personas mayores. 

4. Establecer mecanismos de prevención y supervisión, así como reforzar los mecanismos judiciales, para evitar la violencia intrafamiliar contra las personas mayores.

5. Sensibilizar a los actores responsables de los organismos encargados de hacer cumplir la ley, a los encargados de los servicios sociales y de salud, y a la sociedad civil en su conjunto sobre las diversas formas de violencia, malos tratos, abusos, explotación y abandono de las personas mayores y la manera de identificarlas y prevenirlas. 

6. Adoptar medidas para la capacitación de cuidadores o personal encargado de las personas mayores, sea en los servicios de atención institucionalizada o domiciliarios, a fin de prevenir acciones o prácticas de violencia y malos tratos; como así también la debida diligencia para prevenir daños, dolores o enfermedades evitables.

7. Promover responsabilidades por parte de los cuidadores o profesionales que deban notificar presuntos casos de maltrato ante la entidad correspondiente. 

d. Las personas mayores en las instituciones de larga permanencia, privadas y públicas tendrán garantizado el pleno respeto de sus derechos humanos y de su dignidad. Con tal objeto los Estados Partes actuarán con la debida diligencia y deberán:

1. Establecer un marco regulatorio adecuado para el funcionamiento de las instituciones públicas y privadas que presenten asistencia a las personas mayores.

2. Establecer medidas concretas que permitan visualizar y verificar la situación de las personas mayores en estas instituciones en relación al goce de los derechos humanos protegidos por la presente Convención, como así también para asegurar que éstas cuenten con personal especializado que pueda prevenir acciones o prácticas de violencia tales como: amenazas de abandono; abuso o maltrato físico o psicológico; explotación económica; actos de fuerza para alimentar a las personas mayores; sujeción a las camas o descuidos en la hidratación, nutrición o cuidados paliativos intencionalmente que pudieran producir daño o agravar la condición existente. 

3. Fijar procedimientos y competencias precisas que otorguen responsabilidades a autoridades especializadas a fin de asegurar la revisión de internaciones y el pleno ejercicio de los derechos de las personas durante su institucionalización, incluyendo el de ejercer su derecho de egresar. Podrá crearse un órgano de revisión independiente, imparcial e interdisciplinario, asesorado por el sector gubernamental y la sociedad civil.


4.

Los responsables y profesionales de instituciones gubernamentales y no gubernamentales de atención a las personas mayores responderán civil y, si correspondiere, penalmente por los actos que practiquen en detrimento de la persona mayor, sin perjuicio de las sanciones administrativas correspondientes. 

Artículo 9

Derecho a no ser sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes

a. Ninguna persona mayor será sometida a tortura u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes. En particular, nadie será sometido a experimentos médicos o científicos sin su libre e informado consentimiento.

b. Los Estados Partes tomarán medidas para eliminar las siguientes prácticas: aislamiento; hacinamiento; desnutrición; uso abusivo de tratamientos terapéuticos, y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes, a las que son sometidas las personas mayores.

c. Los Estados tomarán todas las medidas de carácter legislativo, administrativo, judicial o de otra índole que sean efectivas para evitar que las personas mayores, en igualdad de condiciones con las demás, sean sometidas a torturas u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.

Artículo 10 

Derecho a brindar consentimiento libre e informado

a. Las personas mayores tienen derecho a tomar libremente decisiones y aceptar o negar voluntariamente y sin coerción, tratamientos, intervenciones o experimentos médicos o científicos ya sea de carácter físico o psíquico. Se propiciarán medidas que garanticen la comprensión por parte de las personas mayores del tratamiento al que se van a someter.

b. No se administrará ningún tratamiento médico a una persona en una institución de larga permanencia sin su consentimiento informado, el de su representante personal o el de la persona que sea designada por la persona mayor para tal efecto.

c. La persona mayor tiene derecho a negarse a recibir tratamiento o a interrumpirlo. Se deberán explicar a la persona mayor las consecuencias de su decisión de no recibir o interrumpir un tratamiento. No se deberá alentar o persuadir a una persona a que renuncie a su derecho a dar su consentimiento informado. En caso de que la persona así desee hacerlo, se le explicará que el tratamiento no se puede administrar sin su consentimiento informado.

d. Los Estados Partes se comprometen a instituir y aplicar salvaguardias para garantizar que se exija el consentimiento informado para cualquier tratamiento o cualquier intervención médica y que se garantice ese derecho a todos, con independencia de su edad, de su condición y del tratamiento, y que se elaboren y aplique mecanismos para proteger los derechos de las personas mayores cuando se las considere incapaces de prestar consentimiento informado a cualquier tratamiento o cualquier otra intervención médica, debido a lesiones, enfermedades o dolencias crónicas como la demencia, atendiendo incluso a su voluntad expresada previamente.

e. Todo tratamiento deberá registrarse de inmediato en el historial clínico de la persona y se indicará si dicho tratamiento es voluntario o involuntario.

f. La persona mayor o su representante personal o cualquier persona natural o jurídica con interés legítimo tendrán derecho a apelar al órgano de revisión u a otro órgano judicial, cualquier decisión con relación al tratamiento que dicha persona haya recibido.

Artículo 11

Derecho a la libertad y seguridad personal

a. Las personas mayores deben poder disfrutar de su derecho a la libertad, sea que vivan solos, con familiares u otras personas o se encuentren alojadas en instituciones de larga permanencia. A fin de asegurar la libertad ambulatoria a las personas que se encuentren en dichas instituciones y que se encuentren situación de dependencia que no les permita trasladarse solas, se facilitarán los medios pertinentes, como por ejemplo asignar un asistente geriátrico, tanto para salir de la institución como para manejarse adecuadamente dentro de ella.

Artículo 12

Derecho a la libertad expresión y al acceso a la información

a. Las personas mayores tienen derecho a la libertad de expresión y opinión, la libertad de buscar, recibir y ofrecer información e ideas, en igualdad de condiciones que las demás personas, y por intermedio de todas las formas de comunicación de su elección, incluyendo aquellas disponibles, a un costo asequible, en caso que presente algún tipo de dependencia.

b. Los Estados Partes tomarán todas las medidas legislativas, administrativas, judiciales y de otra índole sobre todo en lo que concierne a establecimientos de larga permanencia con relación a: 

1. Informar a las personas mayores sobre sus derechos y sobre la legislación que le concierne.

2. Informar a las personas mayores de todo lo relativo a los derechos, obligaciones y marcos regulatorios de las instituciones. 

3. Recibir prensa, y tener acceso a radio y televisión, al igual que información en general a través de revistas u otras publicaciones y a recibir o adquirir artículos para su vida diaria. 

4. Tener acceso a todos los medios tecnológicos o informatizados de información, incluidas las redes sociales.

Artículo 13

Derecho a la nacionalidad y a la libre circulación

a. Los Estados Partes reconocerán el derecho de las personas mayores a la libertad de circulación, a la libertad para elegir su residencia y a poseer una nacionalidad, incluso asegurando que las personas mayores:

1. Tengan las oportunidades y facilidades que requieran para ejercer este derecho.

2. Tengan derecho a adquirir y cambiar una nacionalidad y a no ser privadas de la suya de manera arbitraria o por motivos de la edad.

3. No sean privadas, por motivos de la edad, de su capacidad para obtener, poseer y utilizar documentación relativa a su nacionalidad u otra documentación de identificación

4. No sean privados, por motivos de la edad, al acceso a los trámites migratorios necesarios para asegurar el ejercicio del derecho a la residencia y a la libre circulación.

5. Tengan libertad para salir de cualquier país, incluido el propio.

6. No se vean privadas, arbitrariamente o por motivos de edad, del derecho a entrar en su propio país.

Artículo 14

Derecho a la privacidad y a la intimidad

a. Ninguna persona mayor, independientemente de cuál sea su lugar de residencia o su modalidad de convivencia, será objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su vida privada, familia, hogar, correspondencia o cualquier otro tipo de comunicación, o de agresiones ilícitas contra su honor y su reputación. Las personas mayores tendrán derecho a ser protegidas por la ley frente a dichas injerencias o agresiones.

b. Las personas mayores tienen derecho a que sea respetado el derecho a su intimidad sexual y mantener el cuidado a su intimidad y privacidad en los actos de higiene o durante las institucionalizaciones.

Artículo 15

Derecho a la seguridad social

a. Las personas mayores tienen derecho a la seguridad social, que deberá abarcar tanto prestaciones contributivas, como planes de seguros y prestaciones no contributivas.
b. Los sistemas de seguridad social deberán incluir prestaciones de jubilación y otros medios de protección social en caso de invalidez, viudedad y otras causas de pérdida de los medios de subsistencia por circunstancias ajenas a la voluntad de las personas. 

c. Los Estados Partes asegurarán, dentro de los recursos disponibles, que todas las personas mayores reciban una renta permanente, mínima y suficiente para una vida digna. 

d. En caso de que no reúnan los requisitos para disfrutar de una pensión de vejez o por no haber trabajado o no tener cubiertos los períodos mínimos de cotización exigidos, y carezcan de cualquier otra fuente de ingresos, los Estados partes desarrollarán políticas que contengan prestaciones de vejez no contributivas u otras ayudas económicas.

e. Las personas mayores tienen derecho al cuidado y los Estados deben adoptar medidas tendientes a desarrollar un sistema integral y universal que tenga especialmente en cuenta la perspectiva de género. Fomentarán una protección social integral que reconozca la protección en salud, economía, promoción y cobertura de servicios sociales, seguridad alimentaria, vivienda y educación; promoviendo que las personas mayores puedan permanecer en sus propias viviendas y mantener su independencia y autonomía. 

f. En la planificación de este sistema se deberá tener plenamente en cuenta la protección de la vida familiar, las necesidades de las diversas formas intrafamiliares y otras formas de cuidados, así como la opinión de las personas mayores.

Artículo 16

Derecho al y en el trabajo

a. Las personas mayores deberán tener la oportunidad de trabajar o de tener acceso a otras posibilidades de obtener ingresos.

b. Está prohibida la discriminación y el establecimiento de un límite máximo de edad en la admisión de la persona mayor a cualquier trabajo o empleo, salvo en aquellos casos en los que la naturaleza del cargo lo exija. 

c. Se promueve la tendencia a homogeneizar la edad y condiciones de jubilación tanto para los hombres como para las mujeres mayores, conforme las circunstancias sociales, culturales y económicas.

d. Los Estados Partes promoverán políticas que tengan en cuenta las características de los trabajadores de más edad, conforme las condiciones y el ambiente de trabajo, así como en los horarios y la organización de las tareas.

e. Los Estados deben promover políticas que eviten la exclusión y promuevan la inserción o la reinserción voluntarias de las personas mayores en el mercado de trabajo. 

f. El empleo o la ocupación después del periodo normal de jubilación debe contar con las mismas garantías y ser remunerado por el mismo salario aplicable a todos los trabajadores. 

g. En los años anteriores a la jubilación, los Estados promoverán programas y medidas que faciliten una transición sencilla y gradual a la jubilación con la participación de las organizaciones representativas de empleadores y trabajadores y de otros organismos interesados. Incluyendo la posibilidad de establecer fórmulas más flexibles de jubilación, jubilación parcial o gradual. 

h. Los Estados adoptarán medidas y programas que reconozcan y promuevan la contribución que realizan las mujeres y los hombres mayores a través del trabajo no remunerado en el sector informal y en la prestación de cuidados domésticos. 

i. Los Estados regularán las formas irregulares o precarias de empleo, así como las distintas formas de autoempleo y el empleo doméstico, con miras a prevenir abusos contra las personas mayores y garantizarles la cobertura social.

Artículo 17

Derecho al disfrute del más alto nivel posible de la salud física y mental

a. Las personas mayores tienen derecho al disfrute del más alto nivel posible de salud física, mental, sexual y reproductiva, sin discriminación basada en la edad o en cualquier otra condición. Se deben propiciar políticas integrales dirigidas a preservar su salud, desde la promoción de la salud, prevención de la enfermedad, atención integral y rehabilitación, hasta la asistencia a los enfermos terminales. Para hacer efectivo este derecho, los Estados Partes se comprometen a tomar las siguientes medidas:

1. Asegurar el acceso equitativo a los servicios de salud integrales –incluyendo los medicamentos básicos de uso continuado-, y a los servicios sociales – incluyendo los cuidados de largo plazo -, oportunos y de calidad, consistentes con los estándares internacionales de derechos humanos; así como también a la creación e implementación de los servicios sanitarios y sociales integrados.

2. Formular marcos legales y mecanismos de ejecución para la protección de las personas mayores en los servicios de cuidados de largo plazo.

3. Fomentar la cooperación a los Estados Partes de la presente Convención y entre ellos en cuanto al diseño de estrategias y el intercambio de capacidades y recursos para ejecutar sus planes sobre salud y envejecimiento.

4. Formular estrategias que integren conductas personales y ambientales saludables durante todo el ciclo de vida para fomentar un envejecimiento activo.

5. Fortalecer la prevención a través del autocuidado, el conocimiento de las patologías y el protagonismo de las personas mayores en el tratamiento de enfermedades crónicas y otros problemas de salud.

6. Establecer servicios de calidad para las personas mayores en el proceso de fortalecimiento de los sistemas de salud basados en la atención primaria.

7. Fortalecer la adquisición de competencias del trabajador de salud en relación con la prestación de éstos servicios a las personas mayores y la formación de profesionales de salud especializados.

8. Establecer capacitaciones de otros actores relacionados con la salud de las personas mayores. tomando en cuenta sus lazos familiares y relaciones vinculares afectivas.

9. Fortalecer la capacidad técnica de la autoridad sanitaria para el seguimiento y la evaluación de la atención de salud a la población mayor.

10. Impulsar la obtención y difusión de las pruebas científicas necesarias para adaptar las intervenciones de salud a las realidades nacionales.

11. Apoyar el bienestar social, económico y psicológico de las personas mayores infectadas por el VIH/Sida e ITS, de aquellas que padecen enfermedades graves trasmisibles y no trasmisibles y de aquellas que padecen otras enfermedades propias del envejecimiento. A tal efecto, deberán promover el acceso de las personas mayores a ayuda en especie, servicios de salud asequibles y préstamos para permitirles hacer frente a las necesidades de sus hijos y nietos afectados por el VIH/Sida, ITS y por enfermedades graves transmisibles y no transmisibles. 

Artículo 18

Derecho a la educación

a. Las personas mayores tienen derecho a participar en los programas educativos en todos los niveles y durante toda la vida, y al aprovechamiento de sus conocimientos y de su experiencia en favor de las generaciones más jóvenes.

b. Los Estados promoverán el desarrollo de programas, materiales y formatos educativos adecuados para las personas mayores que reflejen sus preferencias y sus necesidades, como la utilización de las tecnologías de la información o nuevas técnicas. Propiciando la realización de cursos de educación para la salud y técnicas de autocuidados.

c. Los Estados promoverán programas para personas mayores, no estructurados, basados en la comunidad y orientados al esparcimiento, el desarrollo cultural y espiritual, las actividades físicas y otras formas de utilización creativa del tiempo libre.

d. Los Estados facilitarán el acceso y la participación activa de las personas mayores a instituciones y actividades culturales tanto formales como informales, incluyendo actividades de voluntariado. 

e. Los Estados promoverán políticas activas para luchar contra el analfabetismo de las personas mayores, y en especial de las mujeres. 

f. Los Estados promoverán el acceso a la educación y formación de las personas mayores en las nuevas tecnologías, que permitan minimizar la brecha generacional e incrementar la integración comunitaria.

g. Los Estados impulsarán acciones de promoción de los derechos y empoderamiento de las personas mayores, fomentando procesos de educación permanente y continua.

h. Los Estados Partes fomentarán mediante la educación la trasmisión de una imagen digna de la vejez.

i. Los Estados impulsarán la formación gerontológica y geriátrica tanto en las carreras de grado como de posgrados.

j. Los Estados Partes se comprometen a adoptar medidas legislativas, administrativas y de otra índole que sean necesarias para reducir y, progresivamente, eliminar las barreras y las dificultades de acceso a los bienes y servicios educativos en el medio rural, especialmente aquellos relacionados con la tecnología de la información. 

Artículo 19

Derecho de propiedad

a. Las personas mayores tienen derecho a ejercer plenamente su derecho de propiedad y no ser privados de esta por motivos de edad. 

b. Los Estados facilitarán la protección especial de la propiedad de las personas mayores, especialmente contra el abuso y ocupación de sus viviendas.

c. Las personas mayores tienen derecho a no ser privados de sus derechos de herencia por motivos de edad.

Artículo 20

Derecho a la vivienda y a un medio ambiente sano

a. Las personas mayores deberán tener la posibilidad de vivir en entornos seguros, saludables y adaptables a sus preferencias y capacidades personales y a sus capacidades en continuo cambio.

b. Las políticas públicas de promoción del derecho a la vivienda de las personas mayores deberán tener en cuenta la necesidad de construir unidades habitacionales arquitectónicamente adaptadas a las restricciones de movilidad y a la existencia de discapacidades físicas de las personas mayores. 

c. Los Estados deberán garantizar el derecho de las personas mayores a una vivienda adecuada, particularmente en situaciones de crisis, emergencia, desplazamientos o desalojos. 

d. Deberá garantizase el acceso al crédito, en condiciones de igualdad, sin que este atente contra la sustentabilidad de la persona mayor, reconociendo la prioridad en la asignación de viviendas y tierras a las personas mayores.

e. Las personas mayores deberán poder residir en su propio domicilio por tanto tiempo como sea posible. 

f. Las políticas oficiales de vivienda y acceso a la tierra prestarán una especial atención a las necesidades específicas de las personas mayores, particularmente aquellas que viven solas, a través de subsidios para el alquiler, cooperativas de vivienda, apoyo a las renovaciones de la vivienda y otras medidas pertinentes. 

g. Los Estados deben garantizar la seguridad de la tenencia y la protección contra los desalojos forzosos de las personas mayores.

h. Las personas mayores tienen derecho a un medio ambiente sano que les garantice el acceso a servicios de saneamiento básico, agua y aire limpios, y que minimice su exposición a la contaminación.

Artículo 21 

Derecho a un nivel de vida adecuado, a los servicios socio-sanitarios adecuados y a la accesibilidad

a. Las personas mayores tienen derecho a un nivel de vida adecuado, así como para sus familias, incluyendo la alimentación, agua, vivienda, vestuario, y atención de salud adecuada. 

b. Los servicios socio-sanitarios deberán garantizar un sistema progresivo de atención, brindar un cuidado especial a las personas mayores en consideración de sus necesidades y características específicas, promoviendo el mantenimiento, durante el mayor tiempo posible, de las funciones activas y útiles de estas personas. 

c. Los servicios socio-sanitarios deberán ser brindados por profesionales especializados.

d. Los Estados deben promover la accesibilidad física de las personas mayores a los servicios socio-sanitarios básicos. Con tal fin, adoptarán medidas para hacer accesibles los edificios donde se brinden dichos servicios.

e. Los Estados deben garantizar el acceso de las personas mayores al servicio de transporte, tanto en áreas rurales como urbanas. A tal fin, se comprometen a:

1.
Asegurar a las personas mayores que no posean renta suficiente la gratuidad de los servicios regulares de transporte, urbanos y semi-urbanos. 

2.
Asegurar en los transportes públicos urbanos y semi-urbanos asientos reservados para las personas mayores, debidamente identificados con la señal correspondiente. 

3.
Los vehículos de transportes públicos urbanos y semi-urbanos deberán ser accesibles para las personas mayores con movilidad reducida o con alguna discapacidad. 

Artículo 22

Derecho a la participación e integración comunitaria

a. Las personas mayores tienen derecho a la inclusión social y la participación en su comunidad. 

1. Los Estados deberán tomar medidas efectivas y apropiadas, desde un enfoque intergeneracional e intercultural, socavando prejuicios y estereotipos, para asegurar a las personas mayores el pleno disfrute de estos derechos. 

2. Los Estados promoverán las actividades de voluntariado a favor de las personas mayores, particularmente en las instituciones de larga permanencia; y de organizaciones con su participación.

Artículo 23

Derecho a la participación en la vida política y pública

a. Las personas mayores tienen derecho a participar activamente en todas las actividades políticas, económicas, sociales, culturales y espirituales de los países en los que viven, de acuerdo con sus capacidades, necesidades y preferencias.

b. Las personas mayores tienen derecho a no ser privados por motivos de edad de sus derechos como ciudadano.

c. Las personas mayores tienen derecho a votar facilitándose el acceso al lugar donde se celebran los comicios, poniendo especial atención en aquellos cuyo desplazamiento requiere de terceros.

d. Las personas mayores no serán obligadas a votar.

e. Las personas mayores deberán poder formar sus propios movimientos o asociaciones. 

1. Los Estados partes estimularán la formación de dichos movimientos o asociaciones, respetando su libertad de iniciativa, y les prestarán apoyos de índole legal o financiero para el desempeño de sus actividades

2. Los Estados promoverán la participación de las personas mayores en actividades intergeneracionales con otros grupos poblacionales. 

3. Los Estados Partes garantizarán que las personas mayores, a través de sus asociaciones o movimientos representativos, participen activamente en la formulación y aplicación de las medidas legislativas y políticas que afecten directamente a sus derechos.

4. Los Estados promoverán la participación de las personas mayores, a través de sus asociaciones y movimientos representativos, en la planificación, implementación y evaluación de las políticas de desarrollo social y de reducción de la pobreza.

f. Los Estados promoverán la participación directa de personas mayores en el diseño y participación de las políticas oficiales de envejecimiento y promoción de sus derechos.

g. Los Estados promoverán que las personas mayores puedan prestar servicios a favor a la comunidad, incluyendo puestos de voluntariado apropiados a sus intereses y capacidades. 

h. Los Estados fomentarán la creación de organismos públicos especializados en personas mayores.

Artículo 24

Derecho a la participación en la vida cultural

a. Las personas mayores tienen derecho a participar en la vida cultural y al disfrute de los bienes producto de la cultura, espirituales y materiales, artístico, literarios y en el mundo de las artes plásticas y visuales.

b. Los Estados Partes adoptarán medidas legislativas y administrativas que pudieran ser necesarias para garantizar a las personas mayores subsidios para el acceso a los bienes y servicios culturales que no sean gratuitos. 

c. Los Estados promoverán programas de educación en los cuales las personas mayores sean los transmisores de conocimientos, cultura, y valores espirituales. 

Artículo 25

Derecho a la recreación, al esparcimiento y el deporte

a. Los Estados Partes desarrollarán servicios, programas y actividades de tipo social, cultural o deportivo específicamente diseñadas para las personas mayores, especialmente aquellas que vivan en instituciones de larga permanencia, a fin de promover su autorrealización y evitar su aislamiento, dependiendo de sus propias características y preferencias.

b. Las personas mayores deberán participar en el establecimiento, gestión y evaluación de dichos servicios, programas o actividades.

c. Los Estados Partes promoverán programas de envejecimiento activo para la población mayor urbana y rural, inclusive a través de acciones destinadas a las personas mayores con movilidad reducida o con alguna discapacidad. 

CAPÍTULO V

DERECHOS DE GRUPOS ESPECÍFICOS

Artículo 26

Medidas afirmativas

Los Estados Partes reconocen que las personas mayores, especialmente aquellas en situación de alta vulnerabilidad, están sujetas a múltiples formas de discriminación, y adoptarán, cuando fuera necesario, medidas afirmativas de naturaleza legal, penal, administrativa y otras necesarias para combatir el estigma de la discriminación de la que son víctimas, así como también para asegurar su plena integración social, económica, educacional, política y cultural. 
Artículo 27

Derechos de las mujeres mayores 

a. Los Estados Partes reconocen que las mujeres mayores están sujetas a discriminación múltiple, en tanto se suma a su condición de edad la carga de patrones socioculturales vinculada con su condición de género, y tomarán medidas para asegurarles el pleno disfrute de todos los derechos y libertades fundamentales establecidas en la presente Convención.

b. Las mujeres mayores deben contar con especial protección contra la violencia o el maltrato. Los Estados Partes se comprometen a:

1. Promover, en cooperación con todos los sectores de la sociedad, la erradicación de todas las formas de violencia contra las mujeres mayores.

2. Promover activamente la abolición de los ritos de viudez, así como prácticas tradicionales nocivas, que afecten a la integridad de las mujeres mayores. 

Artículo 28

Derechos de las personas mayores indígenas

a. Los Estados adoptarán medidas eficaces y, cuando proceda, medidas especiales para asegurar el mejoramiento continuo de sus condiciones económicas y sociales de las personas de edad indígenas en concordancia con los instrumentos internacionales que protegen los derechos de los pueblos indígenas. 

b. Los Estados facilitarán medidas que permitan a los mayores cumplir con su rol de trasmisión de costumbre y fortalecimiento de la identidad cultural.

c. Los Estados, en conjunto con los pueblos indígenas, deberán adoptar medidas inmediatas y eficaces para eliminar prácticas laborales de explotación con respecto a las personas mayores pertenecientes a pueblos indígenas. 

Artículo 29

Derechos de las personas mayores pertenecientes a grupos étnicos, raciales, nacionales, lingüísticos, religiosos y rurales

Las personas mayores que pertenezcan a grupos étnicos, raciales, nacionales, lingüísticos, rurales o religiosos, tendrán derecho al goce de todos sus derechos, sin discriminación de ningún tipo, y a medidas que sean conformes con sus particularidades culturales, lingüísticas o religiosas. 

Artículo 30

Derechos a las diversas orientaciones sexuales e identidades de género
Las personas mayores de diversas orientaciones sexuales e identidades de género tendrán derecho al goce de todos sus derechos, sin discriminación de ningún tipo, y a medidas que sean conformes con sus necesidades particulares. 

Artículo 31

Situaciones de riesgo y emergencias humanitarias

a. Los Estados tomarán medidas especiales de asistencia para garantizar la integridad y los derechos de las personas mayores en situaciones de conflicto armado, desplazamiento y ocupación extranjera, de conformidad con las normas de derechos humanos, de derecho internacional humanitario y de derecho internacional de refugiados, incluso mediante la prestación de servicios de rehabilitación física y mental a discapacidades a causa de estas situaciones.

1. Los prisioneros de guerra tendrán derecho a un tratamiento especial en consideración de su edad.

2. Las personas mayores no serán sometidas a trabajos en campos de prisioneros.

3. Las personas mayores bajo la jurisdicción de potencias extranjeras en situaciones de conflicto armado u ocupación tendrán derecho a que su persona, su honor, sus derechos familiares, sus convicciones y prácticas religiosas, sus hábitos y sus costumbres sean respetados, con especial consideración a su edad. 

4. En los casos de internamiento se garantizará a las personas mayores edificios o acantonamientos con todas las condiciones adecuadas de higiene y de salubridad que los protejan eficazmente contra los rigores del clima y los efectos de la Guerra, habida cuenta de su edad y su estado de salud. 

5. Las personas mayores tienen derecho al asilo, sin discriminación, atendiendo a sus necesidades especiales. 

b. Los Estados incluirán la asistencia a las personas mayores en los planes de socorro para casos de desastre.

c. Los Estados prestarán una atención prioritaria a las necesidades de las personas mayores en situaciones de reconstrucción después de emergencias o conflictos. 

CAPÍTULO VI

ACCESO A LA JUSTICIA 

Artículo 32

Garantías judiciales

a. Toda persona mayor tiene derecho a ser oída, con las debidas garantías y dentro de un plazo razonable, y en igualdad de oportunidades con las demás personas, por un juez o tribunal competente, independiente e imparcial, establecido con anterioridad por la ley, en la sustanciación de cualquier acusación penal formulada contra ella, o para la determinación de sus derechos y obligaciones de orden civil, laboral, fiscal o de cualquier otro carácter.
b. Los Estados Partes deberán realizar ajustes razonables que logren adecuar los procedimientos judiciales y administrativos a las necesidades propias de las personas de edad. A tal fin se comprometen a:

1. Garantizar el máximo de diligencia debida y plazos razonables en la tramitación de demandas de prestaciones sociales.

2. Garantizar el derecho de las personas mayores privadas de libertad con programas especiales, y atención integral, incluidos los mecanismos de rehabilitación para su reinserción en la sociedad. 

3. Promover la capacitación adecuada en la protección de los derechos de las personas mayores de los que trabajan en la administración de justicia, incluido el personal policial y penitenciario.
4. Promover mecanismos de solución alternativa de conflictos.

c. En la medida de lo posible, los Estados deberán preferir medidas alternativas a la privación de libertad en caso de condena penal para los adultos mayores.

d.
Los Estados Partes identificarán, de acuerdo con sus ordenamientos jurídicos internos, las entidades y las instituciones públicas y, si fuese el caso, privadas, habilitadas para iniciar acciones fundadas en intereses difusos, colectivos, individuales u homogéneos relacionados con las personas mayores.

Artículo 33

Garantías judiciales en los procesos de determinación de la capacidad jurídica de las personas mayores

a. Las personas mayores tienen derecho al reconocimiento de su personalidad jurídica. Las personas mayores tienen capacidad legal en igualdad de condiciones con las demás personas en todos los aspectos de la vida. En caso de ser necesario, se deben facilitar los medios adecuados para habilitar a las personas mayores para ejercer sus derechos reconocidos legalmente.

b. Toda restricción de la capacidad jurídica debe estar debidamente fundada, ser limitada en el tiempo, estar sujeta a revisiones periódicas y ser aplicada únicamente a las decisiones específicas para las cuales se haya determinado la falta de aptitud y necesidad de un consentimiento subrogado. 

c. La persona mayor de cuya capacidad jurídica se trate tendrá derecho a estar representada por un defensor. Si no tuviera dicha representación, se le pondrá éste a su disposición sin cargo alguno en la medida en que no disponga de medios suficientes para pagar dichos servicios. El defensor no podrá representar en las mismas actuaciones a una institución de larga permanencia ni a su personal, ni tampoco podrá representar a un familiar de la persona mayor de cuya capacidad se trate, a menos que la autoridad competente o el órgano de revisión si lo hubiera, determine que no hay conflicto de interés alguno. 

d. Las decisiones sobre la capacidad jurídica y la necesidad de un representante personal se revisarán a intervalos razonables a través de procedimientos establecidos por ley. 

e. La persona mayor de cuya capacidad jurídica se trate, su representante personal, si lo hubiere, y cualquier otra persona interesada tendrán derecho a apelar la decisión de la autoridad competente o del órgano de revisión si lo hubiere, relativa a la capacidad jurídica y a la necesidad de un representante ante un tribunal competente. 

Artículo 34

Garantías judiciales de las personas mayores institucionalizadas

a. La persona mayor tiene, al igual que cualquier otra persona, el derecho a designar a un defensor para que la represente en todo procedimiento judicial o administrativo relacionado con su situación de institucionalización. Si la persona mayor no obtiene esos servicios, se pondrá a su disposición un defensor sin cargo alguno en la medida en que la persona carezca de medios suficientes para pagar.

b. La persona mayor y su defensor podrán solicitar y presentar en cualquier audiencia un dictamen independiente sobre su salud física y mental y cualesquiera otros informes y pruebas orales, escritas y de otra índole que sean pertinentes y admisibles. También podrán ser presentados informes producidos por los profesionales, equipos interdisciplinarios o aquellos informes elaborados por los órganos competentes.

c. Si es necesario, la persona mayor tendrá derecho a la asistencia de un intérprete. Cuando tales servicios sean necesarios y la persona no los obtenga, se le facilitará sin cargo alguno en la medida en que la persona carezca de medios suficientes para pagar.

d. Con la finalidad de facilitar el trámite de cualquier queja, revisión o apelación, se proporcionarán a la persona mayor y a su defensor copias del expediente del paciente y de todo informe o documento que deba presentarse, salvo en casos especiales en que se considere que la revelación de determinadas informaciones perjudicaría gravemente la salud del paciente o pondría en peligro la seguridad de terceros.

e. Todo documento que no se proporcione a la persona mayor deberá proporcionarse al representante personal y al defensor del paciente, siempre que pueda hacerse con carácter confidencial. Cuando no se comunique a la persona afectada cualquier parte de un documento, se la informará de ello o a su defensor, así como de las razones de esa decisión, que estará sujeta a la revisión del órgano de revisión o a revisión judicial si esta procediera. 

f. La persona mayor, su representante personal o su defensor tendrán derecho a participar y a ser oídos en todo el proceso judicial o administrativo. 

g. Las personas mayores tienen derecho a acceder a procedimientos adecuados a fin de revisar:

1. la decisión sobre su institucionalización;

2. la permanencia en una institución de larga estadía;

3. las condiciones de su alojamiento

h. Los Estados deberán establecer por ley dichos procedimientos y la autoridad competente.

Artículo 35

Protección judicial 

a. Toda persona mayor tiene derecho a un recurso sencillo y rápido o a cualquier otro recurso efectivo ante los jueces o tribunales competentes, establecidos por ley, con las debidas garantías judiciales y dentro de un plazo razonable, que la ampare contra actos que violen sus derechos humanos y libertades fundamentales. 

b. Toda persona mayor tiene derecho a la tutela cautelar efectiva frente a cualquier situación de violencia o discriminación.

CAPÍTULO VII

TOMA DE CONCIENCIA

Artículo 36

a. Los Estados reconocerán la autoridad, la sabiduría, la productividad y otras contribuciones importantes de las personas mayores a la sociedad en su conjunto, fomentando un trato afectuoso con amor, respeto, gratitud, dignidad y consideración.

b. Los Estados, en cooperación con las asociaciones de las personas mayores, las instituciones educativas, los medios de comunicación, y otros actores de la sociedad civil, desplegarán esfuerzos para superar el lenguaje y las imágenes estereotipadas de las personas mayores en todos los ámbitos, difundiendo una imagen de estas personas como personas autosuficientes, productivas, y que contribuyen al desarrollo económico, social y cultural de la sociedad. 

c. Los Estados cooperarán con los medios de comunicación y agentes de publicidad para promover una imagen positiva y realista del envejecimiento y eliminar los estereotipos contra las personas mayores

d. Los Estados Partes pondrán en marcha programas para educar al público en general sobre el proceso de envejecimiento y sobre las personas mayores. Se fomentará la participación de las personas mayores y de sus asociaciones o movimientos en el diseño o formulación de dichos programas. 

e. Los Estados promoverán la inclusión del tema del envejecimiento en los planes de estudio de la educación estructurada desde la edad más temprana, e incentivarán la creación de programas de formación técnica y profesional especializada.

CAPÍTULO VIII

MECANISMOS DE PROTECCIÓN Y SEGUIMIENTO DEL CUMPLIMIENTO DE LA CONVENCIÓN

Artículo 37

Presentación de informes periódicos

a. Para dar seguimiento a los compromisos adquiridos en la presente Convención se establecerá un Grupo de Trabajo para analizar los Informes Periódicos de los Estados Partes, integrado por representantes gubernamentales designados por los Estados y un experto independiente designado por el Secretario General de la Organización.

b. El Grupo de Trabajo celebrará su primera reunión dentro de los 90 días siguientes al depósito del décimo instrumento de ratificación. 

c. Los Estados Partes se comprometen a presentar en la primera reunión del Grupo de Trabajo un informe respecto de las medidas que hayan adoptado para asegurar el debido respeto de los derechos consagrados en la Convención. En lo sucesivo, los informes se presentarán cada cuatro años.
d. Los informes preparados en virtud del párrafo anterior deberán incluir las medidas que los Estados Partes hayan adoptado en la aplicación de esta Convención y cualquier progreso que hayan realizado en la protección de los derechos de las personas mayores. Los informes también contendrán cualquier circunstancia o dificultad que afecte el grado de cumplimiento derivado de la presente Convención.

e. El Grupo de Trabajo será el foro para examinar el progreso registrado en la aplicación de la Convención e intercambiar experiencias entre los Estados Partes. Los informes que elabore el Grupo de Trabajo recogerán el debate e incluirán información sobre las medidas que los Estados Partes hayan adoptado en aplicación de esta Convención, los progresos que hayan realizado en la protección de los derechos de las personas mayores, las circunstancias o dificultades que hayan tenido con la implementación de la Convención, así como las conclusiones, observaciones y sugerencias generales del Grupo de Trabajo para el cumplimiento progresivo de la misma.

f. El Grupo de Trabajo elaborará su reglamento interno y lo aprobará por mayoría absoluta.

Artículo 38

Sistema de peticiones individuales
a. Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental legalmente reconocida en uno o más Estados Miembros de la Organización, puede presentar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos peticiones que contengan denuncias o quejas de violación de alguno de los artículos de la presente Convención por un Estado Parte, y la Comisión las considerará de acuerdo con las normas y los requisitos de procedimiento para la presentación y consideración de peticiones estipulados en la Convención Americana sobre Derechos Humanos y en el Estatuto y el Reglamento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

b. Cuando proceda, conforme lo estipulado en los artículos 51 y 61 a 69 de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, el caso podrá ser sometido a la decisión de la Corte Interamericana de Derechos Humanos por la Comisión o por el Estado interesado.
CAPÍTULO IX

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 39

Firma, ratificación, entrada en vigor

a. La presente Convención está abierta a la firma de todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos.

b. La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

c. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que se haya depositado el segundo instrumento de ratificación. Para cada Estado que ratifique o adhiera a la Convención después de haber sido depositado el segundo instrumento de ratificación, entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión.

Artículo 40

Adhesión

Después de su entrada en vigor, la presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los Estados que no la hayan firmado. Los instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 41

Reservas

Los Estados podrán formular reservas a la presente Convención en el momento de aprobarla, firmarla, ratificarla o adherirse a ella, siempre que no sean incompatibles con el objeto y propósito de la Convención y versen sobre una o más disposiciones específicas.
Artículo 42
Denuncia

La presente Convención permanecerá en vigor indefinidamente, pero cualquiera de los Estados parte podrá denunciarla. El instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. Transcurrido un año, contado a partir de la fecha de depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado denunciante, y permanecerá en vigor para los demás Estados parte. Dicha denuncia no eximirá al Estado parte de las obligaciones que le impone la presente Convención con respecto a toda acción u omisión ocurrida antes de la fecha en que haya surtido efecto la denuncia.

Artículo 43

Notificación del Secretario General

El Secretario General de la Organización de los Estados Americanos notificará a los Estados Miembros de dicha Organización y a los Estados que se hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así como las reservas que hubiese.

Artículo 44
Depósito

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la que enviará copia certificada de su texto para su registro y publicación a la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
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COMPENDIO DE PROPUESTAS AL PROYECTO DE CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE LOS DERECHOS HUMANOS DE LAS PERSONAS MAYORES

PREÁMBULO

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos preambulares]
[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al Preámbulo, se encuentran al final de esta sesión]
[PRES: Los Estados signatarios de en la presente Convención (en adelante, los “Estados Partes”),

Recordando que los principios [PRES: que inspiran de] la Carta de las Naciones Unidas [PRES: y los diversos instrumentos del Sistema Interamericano que] proclaman la libertad, la justicia y la paz [PRES: en el mundo], [MEX: tienen por base con base en] el reconocimiento de la dignidad y el valor inherentes [ARG:  y] de los derechos iguales e inalienables de todos los miembros de[MEX:  la familia humana toda persona]. [SLV: Durante todo su ciclo de vida], 

[PRES: Reconociendo que las Naciones Unidas, en la Declaración Universal de Derechos Humanos y en los Pactos Internacionales de Derechos Humanos, [MEX: han reconocido y proclamado reconocen y proclaman] que toda persona [MEX: tiene goza de] los derechos y libertades enunciados en esos instrumentos, sin distinción de ninguna índole. [SLV: Especialmente por razones de su edad]], 

Reafirmando la universalidad, indivisibilidad, interdependencia e interrelación de todos los derechos humanos y libertades fundamentales, así como la [PRES: necesidad obligación de los Estados] de garantizar que las personas mayores los ejerzan plenamente sin discriminación ni violencia, considerándolos sujetos de plenos de derecho y no [PRES: como] objetos pasivos de las políticas públicas [PRES: y de los programas asistenciales]. 

[PRES:[SLV: Reafirmando que Recordando] Considerando los diversos instrumentos a nivel universal y regional que procuran garantizar el ejercicio pleno de todos los derechos humanos, como] la Convención Americana sobre Derechos Humanos [PRES: “Pacto de San José de Costa Rica”], el Protocolo Adicional a la Convención Americana sobre Derechos [PRES: Humanos en materia de Derechos] Económicos, Sociales y Culturales [PRES: o el] “Protocolo de San Salvador”, la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belem do Pará”, [PER: la Convención Interamericana],[PRES: y] la Convención Interamericana para la Eliminación de todas las formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad, [PRES: entre otros,] SLV: son un marco para erradicar la violencia, pero no reconocen escenarios particularmente aplicables a las personas de edad],
[PRES: Teniendo en consideración el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, la Convención Internacional sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación Racial, la Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer, la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes y su Protocolo Facultativo, la Convención sobre los Derechos del Niño, la Convención sobre los derechos de las personas con discapacidad y la Convención Internacional sobre la protección de los derechos de todos los trabajadores migratorios y de sus familiares, [SLV: los cuales constituyen un marco general, pero no abordan los temas relacionados a mantener la independencia y autonomía de las personas mayores]],

[PRES: Recordando también, entre otros, los Protocolos Adicionales a las Convenciones de Ginebra de 1949 referidos, respectivamente, a las víctimas de los conflictos armados de carácter internacional e interno así como la Declaración de principios básicos de justicia para las víctimas de crímenes y abuso de poder (Adoptada por la Resolución de la Asamblea General de las Naciones Unidas 40/34 del 29 de noviembre de 1985) y el Conjunto de Principios para la protección de todas las personas sujetas a cualquier forma de detención o prisión (Adoptado por la Resolución de la Asamblea General 43/173 del 9 de diciembre de 1988), 

[SLV: Sugiere un párrafo nuevo para reemplazar los dos párrafos siguientes]

[PRES: Sugiere una alternativa para los dos párrafos siguientes]

[SLV: Tomando en consideración los distintos  instrumentos programáticos adoptados en el seno de las Naciones Unidas que recogen la preocupación por la vulnerabilidad especial de las personas mayores y sus posibles escenarios de discriminación agravada como los Principios de las Naciones Unidas en favor de las Personas de Edad (adoptados por la Resolución de la Asamblea General 46/91 del 16 de diciembre de 1991); la Proclamación sobre el Envejecimiento( adoptada por la Resolución de la Asamblea General A/RES/47/ del 16 de octubre de 1992); e igualmente el Programa de Acción de la Conferencia Internacional sobre la Población y el Desarrollo” (1994); la Declaración Política y el Plan de Acción de Madrid sobre el Envejecimiento del 2002 y la Declaración y el Plan de Acción de Durban contra el racismo, la discriminación racial, la xenofobia y las formas conexas de intolerancia (2001)], 

[SLV: Tomando en consideración los distintos instrumentos programáticos adoptados en el seno de las Naciones Unidas que recogen la preocupación por la vulnerabilidad especial de las personas mayores y sus posibles escenarios de discriminación agravada como los Principios de las Naciones Unidas en favor de las Personas de Edad (adoptados por la Resolución de la Asamblea General 46/91 del 16 de diciembre de 1991); la Proclamación sobre el Envejecimiento( adoptada por la Resolución de la Asamblea General A/RES/47/ del 16 de octubre de 1992); e igualmente el Programa de Acción de la Conferencia Internacional sobre la Población y el Desarrollo” (1994); la Declaración Política y el Plan de Acción de Madrid sobre el Envejecimiento del 2002 y la Declaración y el Plan de Acción de Durban contra el [MEX: rRacismo, la dDiscriminación rRacial, la xXenofobia y las fFormas cConexas de iIntolerancia (2001)]], 

[ALT SLV: Reconociendo que a pesar de la cantidad de instrumentos de derechos humanos existentes, no existe un instrumento que reúna de manera integral las exigencias en material de derechos que puedan requerir las personas de edad, conforme a sus necesidades y realidades],

[ALT PRES: Recordando Tomando en consideración los distintos instrumentos programáticos adoptados en el seno de las Naciones Unidas] que recogen la preocupación por la vulnerabilidad especial de las personas mayores y sus posibles escenarios de discriminación agravada como los Principios de las Naciones Unidas en favor de las Personas de Edad [PRES: (adoptados por la Resolución de la Asamblea General 46/91 del 16 de diciembre de ]1991); la Proclamación sobre el Envejecimiento([PRES: adoptada por la Resolución de la Asamblea General A/RES/47/ del 16 de octubre de 1992); [PRES: e igualmente el Programa de Acción de la Conferencia Internacional sobre la Población y el Desarrollo” (1994);] la Declaración Política y el Plan de Acción [MEX: Internacional] de Madrid sobre el Envejecimiento [PRES: del (2002), así como,] y la Declaración y el Plan de Acción de Durban contra el racismo, la discriminación racial, la xenofobia y las formas conexas de intolerancia (2001)], esfuerzos e instrumentos regionales basados en los marcos orientadores de las Naciones Unidas tales como la Estrategia Rregional de implementación para América Latina y el Caribe del Plan de Acción Internacional de Madrid sobre el Envejecimiento (2003); la Declaración de Brasilia para la región de América Latina y el Caribe (2007)[PRES: y] la Declaración de Compromiso de Puerto España de Oficiales Plenipotenciarios, Organización de los Estados Americanos, OEA (2009);,
[PRES: Reafirmando el compromiso de los Estados Americanos con los derechos humanos de las personas mayores, y la determinación de eliminar todas las formas de discriminación, como la discriminación por motivos de edad, reflejados recientemente en las resoluciones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, de los años 2009, 2010 y 2011, y en el] Plan de Acción de la Organización Panamericana de la Salud/Organización Mundial de la Salud [PRES: (OPS/OMS)] sobre la Salud de las Personas Mayores incluido el Envejecimiento Activo y Saludable [PRES: de (2009) [OPS]; entre otros], [Fin de la alternativa de la presidencia para reemplazar los dos párrafos anteriores]

Reafirmando el compromiso de no escatimar esfuerzos para promover la democracia, reforzar el estado de derecho y favorecer la igualdad entre [PER: hombres] y mujeres, así como promover y proteger los derechos humanos y las libertades fundamentales, incluido el derecho al desarrollo, 

[PRES: Reafirmando asimismo el compromiso de eliminar todas las formas de discriminación, entre otras, la discriminación por motivos de edad, reconociendo que las personas, a medida que envejecen, deben disfrutar de una vida plena, con salud, integración, seguridad y participación activa en la esfera económica, social, cultural y política de sus sociedades],

[PRES: Sugiere unir los dos párrafos siguientes]

[PRES: Reconociendo que el envejecimiento poblacional es uno de los mayores logros de la humanidad que constituye una revolución demográfica que repercute en todos los ámbitos y dimensiones de la sociedad y de las políticas públicas, 

[PRES, MEX: Teniendo en cuenta la heterogeneidad del envejecimiento de la población, la tendencia global de vivir más años es un logro histórico que] debe reflejarse en la readecuación de las políticas públicas, en la formulación de las legislaciones nacionales, la organización de la sociedad y en la adecuación de las respuestas diferenciadas de los Estados a los cambios de la estructura por edades de la población,]

[ALT PRES: Reconociendo que [MEX: la tendencia al] el envejecimiento poblacional [MEX: heterogéneo] es uno de los mayores logros de la humanidad [MEX: que constituye una revolución demográfica] que repercute en todos los ámbitos y dimensiones de la sociedad y [MEX: de las políticas públicas,] [PRES, MEX: y que, Teniendo en cuenta la heterogeneidad del envejecimiento de la población, la tendencia global de vivir más años es un logro histórico que] [MEX:  por tanto, debe reflejarse en la readecuación de las políticas públicas, en la formulación de las legislaciones nacionales, la organización de la sociedad y en la adecuación de las respuestas diferenciadas de los Estados a los cambios de la estructura por edades de la población,]

[SLV: Reconociendo que no todas las personas envejecidas cuentan con las mismas posibilidades de ejercer sus derechos y que la heterogeneidad de su envejecimiento está marcada  por la exclusión de dicho ejercicio].
[PRES: Reafirmando el compromiso de incorporar el tema del envejecimiento y darle prioridad en todos los ámbitos de las políticas públicas y programas, así como destinar y gestionar los recursos humanos, materiales y financieros para lograr un adecuado seguimiento y evaluación de las medidas puestas en práctica, diferenciando el área urbana y rural y reconociendo la perspectiva intergeneracional, de género, raza y etnia, entre otros, en las políticas, programas y legislaciones destinados a los sectores más vulnerables de la población en función de su condición económica y social y de situaciones de emergencia humanitaria, como los conflictos armados, los desastres naturales y el desplazamiento forzado],

[PRES: Decididos a incorporar y dar prioridad al tema del envejecimiento en todos los ámbitos de las políticas públicas, así como a destinar y gestionar los recursos humanos, materiales y financieros para lograr un adecuado seguimiento y evaluación de las medidas especiales puestas en práctica;]

[PRES: Convencidos de que la particular vulnerabilidad de las personas mayores las diferencia de otros grupos de especial consideración y que la dispersión de los distintos instrumentos internacionales de derechos humanos dificulta una aplicación acotada generando de este modo desprotección, se considera por lo tanto imprescindible un esfuerzo de codificación específico para asegurar la realización de sus derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales como así también asegurar el ejercicio de su participación libre, activa y significativa en su desarrollo personal,]

[ALT MEX: Convencidos de que la particular vulnerabilidad de las personas mayores las diferencia de otros grupos de especial consideración y que la dispersión de los distintos instrumentos internacionales de derechos humanos dificulta una aplicación acotada generando de este modo desprotección, se considera por lo tanto es imprescindible codificar en un solo instrumento un esfuerzo de codificación específico para asegurar la realización de sus los derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales de las personas mayores a fin de asegurar su realización y de garantizar como así también asegurar el ejercicio de su participación libre, activa y significativa en su desarrollo personal,]

[PRES: Reconociendo que la particular situación de vulnerabilidad de las personas mayores las diferencia de otros grupos de especial consideración, y que existen estereotipos, y] prejuicios sociales y culturales que merecen acciones afirmativas y de concientización que [PRES: laos] contrarresten, en tanto consideran el envejecimiento como una discapacidad en sí misma, lo vinculan principalmente a la enfermedad, a la pérdida y el aislamiento, con los que muchas veces la persona mayor también se identifica; [PRES: y que éstas concepciones tienen como con consecuencias en una concreta afectación de la integración social y comunitaria de las personas mayores, como también del pleno ejercicio de sus derechos ciudadanos],

[ALT MEX: Reconociendo que la existen estereotipos, prejuicios sociales y culturales que merecen acciones afirmativas y de concientización que las contrarresten, debido a que en tanto consideran el envejecimiento como una discapacidad en sí misma, lo vinculan principalmente a la enfermedad, a la pérdida y el aislamiento, con los que muchas veces la persona mayor también se identifica; y que éstas concepciones tienen como consecuencia una concreta afectación de la integración social y comunitaria de las personas mayores y , como también del pleno ejercicio de sus derechos ciudadanos],

[PRES: Reconociendo la necesidad de lograr un cambio de paradigma para abordar los asuntos de la vejez y el envejecimiento, dejando de lado el asistencialismo y avanzando hacia una perspectiva fundada en el enfoque de derechos que reconoce las valiosas contribuciones existentes y potenciales de las personas mayores al bienestar común, a la identidad cultural, a la diversidad de sus comunidades y a un significativo avance en el desarrollo humano, social y económico así como a la erradicación de la pobreza;]

[PRES: Reconociendo Convencidos] que es indispensable situar los esfuerzos de promoción, protección y realización de los derechos de las personas mayores de edad en el marco de la construcción de sociedades más inclusivas, cohesionadas y democráticas, que velen por la igualdad y rechacen todas las formas de discriminación, [PRES: incluidas las relacionadas con la edad,]  [MEX: desarrollando] [PRES: los] [MEX: mecanismos de solidaridad inter-generacional y renovadas formas de contribución de todas las edades al desarrollo[,PRES: y] atendiendo a la diversidad de formas de familia,] 

[PRES: Destacando que para afrontar los desafíos del envejecimiento algunos países han generado distintos marcos de promoción, protección y realización de los derechos de las personas mayores de edad fomentando asimismo su inclusión social, pero que a pesar de ello persiste la diversidad de situaciones y de logros entre países y subregiones, como también el predominio de acciones de carácter asistencial que no dan cuenta de la necesidad de un enfoque de derechos en materia de políticas de seguridad social, salud o servicios sociales en general], 

[ALT MEX: Destacando que para afrontar los desafíos del envejecimiento algunos países han generado distintos marcos de promoción, protección y realización de los derechos de las personas mayores [MEX: de edad] fomentando asimismo su inclusión social, [MEX: pero que a pesar de ello sin embargo] persiste la diversidad de situaciones y de logros entre países y subregiones, como también el predominio de acciones de carácter asistencial que no dan cuenta de la necesidad de un enfoque de derechos en materia de políticas de seguridad social, salud o servicios sociales en general], 

[PRES: Reconociendo la necesidad de lograr un cambio de paradigma para abordar los asuntos de la vejez y el envejecimiento, dejando de lado el asistencialismo hacia una perspectiva fundada en el enfoque de derechos que reconoce las valiosas contribuciones existentes y potenciales de las personas mayores al bienestar común, su contribución a la identidad cultural y comunitaria, a la diversidad de sus comunidades y a un significativo avance en el desarrollo humano, social y económico de la sociedad así como a la erradicación de la pobreza].

[ALT MEX: Reconociendo la necesidad de [MEX: lograr un cambio de paradigma para] abordar los asuntos de la vejez y el envejecimiento[MEX: desde, dejando de lado el asistencialismo hacia] una perspectiva [MEX: fundada en el enfoque de derechos humanos] que [MEX: reconoce reconozca] las valiosas contribuciones existentes y potenciales de las personas mayores al bienestar común, [MEX: su contribución] a la identidad cultural y comunitaria, a la diversidad de sus comunidades[MEX:, al y a un significativo avance en el] desarrollo humano, social y económico de la sociedad [MEX: así como y] a la erradicación de la pobreza].

Teniendo presente que el envejecimiento puede generar discapacidades [MEX: y consecuentemente dependencia que requieren de servicios especiales orientados a su atención integral, que impone salir del abordaje del mero tratamiento de la enfermedad, que en oportunidades genera el [PER: exclusivo abordaje encarnizamiento] terapéutico, a fin de propiciar] servicios integrales socio-sanitarios [MEX: que consideren los determinantes sociales de la salud, incorporando para las personas mayores el incorporen criterios preventivos y de minimización de los] riesgos de dependencia, [MEX: a fin de que favorezcancer la calidad de vida de las personas mayores, como también logren la compresión de la morbilidad].

[CHI: Reconociendo que el desarrollo de un sistema integral de servicios de cuidado de largo plazo- tanto institucionales como familiares- y de prevención y promoción de la salud, constituye un ámbito fundamental para las políticas públicas, como medio para retardar por el mayor tiempo posible la aparición de enfermedades crónicas, la dependencia y la pérdida de autonomía.]
[PRES: Sugiere unir los dos párrafos siguientes]

[PRES: Respaldando activamente la incorporación de la perspectiva de género en todas las políticas y programas que tengan en consideración las necesidades y experiencias de las personas mayores,] 

[PRES: Respaldando activamente [PER: también] la necesidad de tener en cuenta la vulnerabilidad [PER: agravadas] de las personas mayores que son víctimas de racismo, xenofobia, machismo, homofobia, transfobia y de cualquier forma de trato que las inferiorice/excluya/discrimine,]

[ALT PRES: Respaldando activamente la incorporación de la perspectiva de género en todas las políticas y programas que tengan en consideración las necesidades y experiencias de las personas mayores, [PRES: y Respaldando activamente [PER: también]] la necesidad de tener en cuenta la vulnerabilidad [PER: agravadas] de las personas mayores que son víctimas de racismo, xenofobia, machismo, homofobia, transfobia y de cualquier forma de trato que las [PRES: inferiorice, /excluya/ y/o discrimine], 

[ALT MEX: Respaldando activamente [MEX: [PER: también]] la necesidad de tener en cuenta la [MEX: situación de] vulnerabilidad [PER: agravadas] de las personas mayores [MEX: que son] víctimas de racismo, xenofobia, machismo, homofobia, transfobia y de cualquier forma de [MEX: discriminación trato que las inferiorice/excluya/discrimine,]]

Convencidos de la importancia de facilitar la formulación y el cumplimiento de leyes y programas de prevención de abuso, abandono, negligencia, maltrato y violencia contra las personas mayores, [PRES, MEX: tanto si utilizan los servicios de larga estadía como si residen en sus hogares. Como] [PRES: y] [MEX: así como] la necesidad de crear marcos legales y] mecanismos de supervisión [MEX: que para protegerjan] los derechos humanos y las libertades fundamentales de las personas mayores,

Convencidos también de que una [PRES: Cconvención Interamericana amplia e integral para promover, proteger y asegurar los derechos y la dignidad de las personas mayores] contribuirá significativamente a disminuir la dispersión normativa, [PRES: y a unificar] los conceptos criterios, abordajes, estándares relativos a los derechos de las personas mayores, [PRES: y que] al mismo tiempo [PRES: que] incentivará la creación de instancias que observen los avances, [PRES: facilitarándo la labor de los Estados responsables de la adopción de medidas legislativas y de políticas a nivel interno para que resguarden los derechos de las personas mayores, así como de los propios titulares de los derechos y de otros interesados, y promoverá] la inclusión y participación de las personas mayores, con igualdad de oportunidades, en [PRES: todos los ámbitos civil, político, económico, social y cultural, tanto en los países en desarrollo como en los desarrollados], fomentando el envejecimiento activo y exitoso.

[ALT MEX: Convencidos también de que una [PRES, MEX: Cconvención] Interamericana amplia e integral para promover, proteger y asegurar los derechos y la dignidad de las personas mayores contribuirá significativamente a disminuir la dispersión normativa, [MEX: unificar] los conceptos criterios, abordajes, [MEX: y] estándares relativos a los derechos de las personas mayores, [MEX: al mismo tiempo [PRES: que]] [MEX: incentivará] la creación de instancias [MEX: supervisoras que observen los avances, facilitará la labor de los Estados responsables de ]la adopción de medidas legislativas y de políticas [MEX: nacionales a nivel interno] que resguarden los derechos de las personas mayores, [MEX: así como de los propios titulares de los derechos y de otros interesados, y promoverá] la inclusión y participación de las personas mayores, con igualdad de oportunidades, en los ámbitos civil, político, económico, social y cultural, tanto en los países en desarrollo como en los desarrollados], fomentando el envejecimiento activo y exitoso.

[PRES: Han convenido suscribir la siguiente Convención Interamericana sobre los Derechos Humanos de las Personas Mayores (en adelante, la “Convención”)
[URU: Comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al Preámbulo:

· En lo que refiere al Preámbulo del proyecto de Convención, se comparte el tenor de las disposiciones del mismo, entendiendo que su contenido constituye una guía fundamental para la interpretación de la Convención, de conformidad al artículo 31 (Regla General de Interpretación) de la Convención de Viena de 1969 sobre el derecho de los tratados.
· A modo de ejemplo, se destacan particularmente los siguientes párrafos del preámbulo, por considerar que los mismos recogen las mejores prácticas y tendencias en materia de envejecimiento, tales como el párrafo J (principio de no discriminación), K (tendencias actuales del envejecimiento poblacional), L (heterogeneidad de dicho envejecimiento), M (transversalización en las políticas públicas en la materia), N (particular situación de vulnerabilidad de esta franja de la población) y R (apuesta por un cambio de paradigma para el abordaje de asuntos de vejez y envejecimiento).

· Adicionalmente se comparte el párrafo W del preámbulo teniendo presente el potencial rol de la Convención Interamericana para una futura unificación de conceptos, criterios y estándares relativos a los derechos de las personas adultas mayores.]

CAPÍTULO I

[PRES: PROPÓSITO,] ÁMBITO DE APLICACIÓN Y DEFINICIONES

Artículo 1

[PRES: Propósito y aÁmbito] de aplicación

El propósito de la [PRES: presente] Convención es promover, proteger y asegurar el goce pleno y en condiciones de igualdad de todos los derechos humanos y las libertades fundamentales de todas las personas mayores, sin distinción de ninguna especie, [PRES: así como [PER: promover promoviendo] el respeto de su dignidad inherente y [PER: promover] su plena [PRES: inclusión, integración y participación en la sociedad]. 

[PRES: Para tal fin, los Estados Partes tomarán en cuenta la valorización del rol y contribución de las personas mayores al desarrollo de la comunidad, visibilizarán la situación de vulnerabilidad a la que están expuestas y asegurarán herramientas de tutela mediante acciones positivas, según se establece en la Convención].
[SLV: Cada Estado deberá determinar en su legislación la edad en la cual una persona es considerada como adulta mayor, sin que dicha edad exceda en todo caso a los 70 años].

[PRES, MEX: A los efectos de la presente Convención, se entenderá por “persona mayor” a aquella de edad igual o superior a los sesenta 60 años]] [MEX: sugiere incorporar este párrafo en el artículo 2]

Las disposiciones de la [PRES: presente Convención se aplicarán] a los ámbitos públicos y privados de los Estados Partes. [SLV: Para los Estados que no definan tal edad,] [PRES: Se entenderá por “persona mayor” a toda persona de edad igual o superior a los sesenta años].

[URU: Comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 1:

· Se entendió necesario aceptar como postura  la definición (que parece ser la emergente) de “persona mayor” como aquella de edad igual o superior a 60 años. 

· Si bien no existe un tratado internacional jurídicamente vinculante que defina lo que se entiende por persona mayor, el conceptualizarla como aquella mayor de 60 años permite incorporar a una franja de población particularmente vulnerable.

· Para Uruguay “persona mayor” es aquella que supera los 65 años y, consecuentemente, las transferencias económicas se realizan a partir de esta edad. No obstante ello, se valora como más apropiada la definición del artículo 1 del proyecto de Convención Interamericana.]

Artículo 2

Definiciones

[PRES: Sugiere numerar las deficiniciones]

[URU: Comparte las definiciones contenidas en el artículo 2 del Proyecto de Convención por entender que recogen las nuevas tendencias conceptuales de envejecimiento como proceso y de vejez como construcción social que delimita la última etapa vital.]

[PRES: A Para los efectos de la esta Convención deberá entenderse por:

[MEX: Sugiere incluir el siguiente párrafo que viene del articulo 1)

[MEX: “Persona mayor”: Para los efectos de la presente Convención, se entenderá por persona mayor aquella de edad igual o superior a los 60 años]

a. 
[CHI: “Envejecimiento individual”: [SLV: Se entiende por envejecimiento individual] [PRES: el pProceso] que se inicia con el nacimiento y termina con la muerte, que conlleva cambios biológicos, fisiológicos y psico-sociales de variadas consecuencias. El envejecimiento individual se haya inscrito en el ciclo vital de las personas y, por tanto, está determinado por los contextos en que el individuo se ha desarrollado, sus estrategias de respuesta y adaptabilidad y los resultados de dichas estrategias. [SLV: (Chile)] El desarrollo y el envejecimiento han de entenderse como procesos simultáneos y permanentes durante la vida, en los cuales se conjugan ganancias, pérdidas y compensaciones, las cuales se asocian con interacciones permanentes entre el sujeto y su medio].

b.
[CHI: “Envejecimiento demográfico o poblacional”: [PRES: El envejecimiento poblacional hace referencia al pProceso de transformación demográfica de las sociedades, caracterizado por el crecimiento de la proporción de individuos de edades avanzadas respecto de los más jóvenes].

c.
“Vejez [MEX: o “Adultez]”: [PRES: [PER: Sse define como una cConstrucción] social que delimita la última etapa vital. [SLV: La misma es considerada en la mayor parte de los pueblos, aunque no es un universal, ya que no resulta aplicable a toda organización humana]. Esta etapa conlleva una serie de procesos biológicos, psicológicos y sociales, aunque al ser significada por cada cultura, toma características particulares a dicho grupo humano.

[CHI: “Ciclo de Vida”: el ser humano transita etapas como la infancia, la niñez, la pubertad, la adolescencia, la adultez. La infancia se presenta desde el nacimiento, luego comienza la niñez hasta que aparece  la pubertad. La adolescencia se mantiene luego y posteriormente se encuentran los procesos de adultez y adultez mayor]. 

[PRES: “Etapas vitales”: se definen como momentos socialmente estipulados a partir de los cuales el sujeto [SLV: se espera que asuma diferentes toma] responsabilidades [SLV: o requiera demandas específicas diversas] con su sociedad. La infancia, la adolescencia, la adultez [PER, SLV: y o] la vejez, han sido creadas y significadas en diversas culturas y momentos históricos, en relación [MEX: con a] necesidades o demandas específicas. [SLV: Cada sociedad [PER: culturalmente] determina la etapa de la vejez según los niveles de longevidad, los recursos económicos y educativos, estilos de vida, etc].]
d.
“Envejecimiento Activo”: [PRES: definido por la OMS, como “ es el pProceso por el cual se optimizan] las oportunidades de bienestar físico, social y mental durante toda la vida, con el objetivo de ampliar la esperanza de vida saludable, la productividad y la calidad de vida en la vejez”

e. “Discriminación”: significa cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia basada en la [SLV: raza, color, etnia, sexo, edad, [PER: orientación sexual], idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier naturaleza, origen nacional o social, posición económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, lugar de nacimiento, condición infecto-contagiosa estigmatizada, discapacidad o  cualquier otra] condición social que tenga como objetivo o efecto anular o restringir el reconocimiento, goce o ejercicio en igualdad de condiciones de los derechos humanos y las libertades fundamentales en la esfera política, económica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pública y privada”.

[ALT PRES: significa cCualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia basada en la raza, color, etnia, sexo, edad, [PER: orientación sexual], idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier naturaleza, origen nacional o social, posición económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, lugar de nacimiento, condición infecto-contagiosa estigmatizada, discapacidad o  cualquier otra condición [PRES: social] que tenga como objetivo o efecto [PRES: dificultar], anular o restringir el reconocimiento, goce o ejercicio en igualdad de condiciones de los derechos humanos y las libertades fundamentales en la esfera política, económica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pública y privada”].
f.
“Discriminación por edad”: [PRES: se entenderá como cCualquier] distinción, exclusión o restricción basada en la edad, que tenga el efecto o propósito de [PRES: dificultar,] impedir o anular el reconocimiento, goce o ejercicio de [MEX: sus los derechos humanos y libertades fundamentales de una persona].

g.
“Discriminación múltiple”: [PRES: significa cCualquier] distinción, exclusión, restricción o preferencia sufrida por la persona mayor fundada en dos o más factores característicos de la persona, [PRES: tales como la raza, color, etnia, sexo, edad, [PER: orientación sexual], idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier naturaleza, origen nacional o social, posición económica, condición de migrante, refugiado [PER: o desplazado], lugar de nacimiento, condición infecto-contagiosa estigmatizada, discapacidad o cualquier otra condición social  descritos en los literales [ARG: d y e y f] del presente artículo, que tenga el efecto o propósito de dificultar, impedir o anular el reconocimiento, goce o ejercicio de sus derechos humanos y libertades fundamentales.] 

[ALT MEX: Discriminación múltiple”: significa cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia [MEX: sufrida por hacia] la persona mayor fundada en dos o más factores [MEX: característicos de la persona], tales como la raza, color, etnia, sexo, edad, orientación sexual, idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier naturaleza, origen nacional o social, posición económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, lugar de nacimiento, condición infecto-contagiosa [MEX: estigmatizada], discapacidad o cualquier otra condición [MEX: social .]]

h.
“Medidas afirmativas”: [PRES: son las aAcciones especiales por parte de los Estados] de protección o de promoción [PRES: de los derechos de a favor de] las personas mayores [PER: o de edad] con el objetivo de contribuir a la eliminación de las barreras sociales, jurídicas, institucionales o incluso físicas, que les impiden gozar o acceder a la igualdad sustantiva en relación a otros sectores de la población. 

[ALT MEX: “Medidas afirmativas”: son las acciones [MEX: o estrategias dirigidas a especiales de protección o de promoción a favor de las personas mayores o de edad con el objetivo de contribuir a la eliminación de eliminar] las barreras sociales, jurídicas, institucionales [MEX: o incluso y físicas, que impidan a las personas mayores les impiden gozar de sus derechos en igualdad de condiciones respecto a o acceder a la igualdad sustantiva en relación a] otros sectores de la población. [MEX: Generalmente, tienen un carácter temporal y se fundamentan en la voluntad política de eliminar la discriminación hacia las personas mayores].
i.
“Medidas de protección”: son las acciones apropiadas y eficaces para prevenir todo tipo de violencia y malos tratos hacia las personas mayores en cualquier ámbito [PRES: en el cual éstas se desarrollen, con especial énfasis en aquellas que residan tanto en los servicios de cuidado a largo plazo como en las viviendas adaptadas y las residencias asistidas, a fin de asegurar la independencia de la persona de edad, [SLV: inclusive] la libertad de hacer sus propias elecciones, y conservar su autonomía individual;] 

[ALT MEX: “Medidas de protección”: son las acciones apropiadas y eficaces para prevenir todo tipo de violencia y malos tratos hacia las personas mayores en cualquier ámbito en el cual éstas se desarrollen, con especial énfasis en aquellas que residan tanto en los servicios de cuidado a largo plazo como en las viviendas adaptadas y las residencias asistidas, a fin de asegurar la independencia de la persona [MEX: mayor de edad], [SLV: inclusive] la libertad de hacer sus propias elecciones, y conservar su autonomía individual;]

j.
“Ajustes razonables”: [PRES: se entenderán las mModificaciones] y adaptaciones necesarias y adecuadas que no impongan [PER: alguna una] carga desproporcionada o indebida, cuando se requieran en un caso particular, para garantizar a las personas mayores el goce o ejercicio, en igualdad de condiciones con las demás, de todos los derechos humanosy libertades fundamentales;

[ALT MEX: Ajustes razonables”: se entenderán [MEX: como] las modificaciones y adaptaciones necesarias y adecuadas que no [MEX: impongan impliquen] una carga desproporcionada o indebida, cuando se requieran en un caso particular, para garantizar a las personas mayores el goce o ejercicio, en igualdad de condiciones con las demás, de [MEX: todos] los derechos humanos y libertades fundamentales;

k.
[SLV: “Abuso o maltrato a las personas mayores” se define como cualquier acción, serie de acciones, o la falta de acción apropiada, que produce daño físico o psicológico y que ocurre dentro de una relación de confianza].
l.
[PRES: “Acceso a la justicia”: Principal garantía de todos los [ARG: demás] derechos y libertades fundamentales de las personas mayores, y comprende el acceso a la administración de justicia propiamente dicho, a una sentencia motivada dictada luego del ejercicio del debido proceso y el derecho a la ejecución de la sentencia. Asimismo, abarca la suma de acciones afirmativas y buenas prácticas que permitan visibilizar y garantizar a las personas mayores el conocimiento, ejercicio y defensa de sus derechos mediante la atención y trato preferente en la tramitación de los procesos administrativos o judiciales, la obtención de una justicia prioritaria, comprensible, de protección inmediata y efectiva.]

m. “Abandono o negligencia” se define como cualquier descuido u omisión en la realización de determinadas acciones o el dejar [PER: desamparadoa] a una persona que depende de los cuidados provistos [SLV: por la familia o] por un establecimiento de larga estadía, el sector privado o familiares [SLV: quienes tienen por [PER: el la] cual este tipo de establecimientos o actores tiene alguna obligación legal o moral de cuido]. La negligencia o abandono puede ser intencionada o no intencionada.
[ALT PRES: “Abandono o negligencia” [PRES: se define como cCualquier descuido u omisión en la realización de determinadas acciones o el dejar [PER: desamparadoa] a una persona que depende de los cuidados provistos por un establecimiento de larga estadía, el sector privado o familiares por [PER: el la] cual este tipo de establecimientos o actores tiene alguna obligación legal o moral. La negligencia o abandono puede ser intencionada o no intencionada.] 

[ALT MEX: “Abandono o negligencia” se define como cualquier el descuido u omisión en la realización de determinadas acciones o el dejar desamparo de a una persona mayor que depende requiere de los cuidados provistos sus familiares o por un establecimiento público o privado de larga estadía, el sector privado o familiares por la cual este tipo de establecimientos o actores tiene alguna que tenga la obligación legal o moral hacia la persona mayor. La negligencia o abandono puede ser intencionada o no intencionada].

n.
“Abuso o maltrato físico”: se define como cualquier acción [SLV, ARG: u omisión] que causa daño físico o lesión, coerción física, [SLV, ARG: como el impedir el movimiento libre de una persona sin justificación apropiada]. El abuso o maltrato físico puede expresarse en golpes, empujones, forzamiento a ingerir alimentos, amarras, contenciones forzadas a las camas, quemaduras, abusos sexuales [PER: considera que el abuso sexual debe tipificarse en un párrafo propio], posturas incorrectas que afectan la discapacidad o producen heridas.

[ALT PRES: “Abuso o maltrato físico”: [PRES: se define como cCualquier] acción que causa daño físico o lesión, coerción física, como el impedir el movimiento libre de una persona sin justificación apropiada. El abuso o maltrato físico puede expresarse en golpes, empujones, forzamiento a ingerir alimentos, amarras, contenciones forzadas a las camas, quemaduras, abusos sexuales [PER: considera que el abuso sexual debe tipificarse en un párrafo propio], posturas incorrectas que afectan la discapacidad o producen heridas.]

o.
“Abuso o maltrato psicológico”: [PRES: se define como cCualquier] acción [SLV, ARG: u omisión] que causa daño psicológico, [PER: como el causar estrés, temor, angustia, y ansiedad o agredir la dignidad sentimientos de indignidad a una persona con insultos mayor]. [SLV: En este tipo de abuso se incluyen el negar el goce de visitas, impedir la comunicación o aislar de otros a la persona mayor].

[MEX: sugiere unir los párrafos n y o]

[ALT MEX: “Abuso o maltrato físico y/o psicológico a las personas mayores”: se define como cualquier acción, serie de acciones u omisiones , o la falta de acción apropiada, que producen daño físico y/o psicológico a una persona mayor. y que ocurre dentro de una relación de confianza 

[PER: Este párrafo se encuentra repetido en la página siguiente] “Abuso o explotación económica”: se define como la explotación de los bienes de la persona, el fraude o estafa a una persona mayor, el engaño o robo de su dinero o propiedades].

p.
“Abuso y maltrato institucional”: [PRES: Abuso o maltrato físico o psicológico es el] que ejercen las instituciones que dan atención a las personas mayores [ARG: y en particular el que se realiza como consecuencia de prácticas admitidas o previstas en procedimientos internos habituales].

[ALT MEX: “Abuso y maltrato institucional”: es cualquier acción, serie de acciones u omisiones que producen daño físico y/o psicológico ejercidos por el que ejercen las instituciones que dan atención a las personas mayores].

q.
“Abuso y maltrato Familiar”: es el que [PRES: ejercen] [PER: las familias].

[ALT MEX: “Abuso y maltrato Familiar”: cualquier acción, serie de acciones u omisiones que producen daño físico y/o psicológico ejercidos por el que ejercen la familia de la persona mayor].

r.
“Abuso y maltrato comunitario y social”: [MEX: cualquier acción, serie de acciones, omisiones o discriminación ejercida por la sociedad que producen daño físico, psicológico o moral es el que ejerce la sociedad [ARG: al discriminar contra]] a las personas mayores.

s.
“Persona mayor institucionalizada”: [PRES: es la pPersona [SLV: mayor de 60 años o más] que reside en un hogar[, CHI: o institución de asistencia sociosanitaria, temporal o permanente, públicas o privadas] [SLV: sustituto colectivo] donde recibe [SLV: además de techo y alimentación;] cuidados y asistencia con sus actividades del vivir diario [SLV: y monitoreo de su estado de salud. 

[ALT MEX: “Persona mayor institucionalizada”: es la persona de 60 años o más que reside en una institución de salud u hogar colectivo donde recibe, además de techo y alimentación, cuidados y asistencia en consus actividades diarias del vivir diario y monitoreo de su estado de salud]. 
t.
“Consentimiento [PRES: previo e] informado”: [PRES: es el consentimiento obtenido Manifestación de voluntad libremente, sin amenazas ni persuasión presiones indebidas, que la persona mayor expresa de forma previa a cualquier tratamiento o intervención por parte de instituciones públicas o privadas,] después de [PRES: haberle sido proporcionarda a la persona afectada información adecuada pertinente de forma clara y fácilmente comprensible y comprensible, en una forma y en un leguaje que éste entienda.] 

[ALT MEX: “Consentimiento libre e informado”: es el consentimiento que otorga una persona mayor de manera libre, obtenido libremente sin amenazas ni persuasiónforzada indebida, después de proporcionar a la persona afectada contando con toda la información disponible, adecuada y comprensible para la toma de una decisión que lo afecte. , en una forma y en un leguaje que éste entienda]. 

[PRES, MEX: “Cuidados paliativos”: se refiere al cuidado activo y total de pacientes cuya enfermedad no responde a un tratamiento curativo. En el cuidado paliativo es primordial el control del dolor, de otros síntomas, y de los problemas sociales, psicológicos y espirituales, en otras palabras supone satisfacer las necesidades del enfermo. Los cuidados paliativos [SLV: son interdisciplinarios en su aplicación y] abarcan al paciente, a la familia y el entorno del paciente. [SLV: Los Cuidados Paliativos afirman la vida y consideran la muerte como un proceso normal; ni aceleran ni retrasan la muerte]. Se administran para mantener una calidad de vida lo mejor posible hasta la muerte].

[ALT ARG: “Cuidados paliativos”: se refiere al cuidado activo e integral de pacientes cuya enfermedad no responde a un tratamiento curativo a fin de mejorar su calidad de vida hasta el fin de sus días. Implica una atención primordial al control del dolor, de otros síntomas, y de los problemas sociales, psicológicos y espirituales de la persona mayor. Son interdisciplinarios en su aplicación y abarcan al paciente, su entorno y su familia. Afirman la vida y consideran la muerte como un proceso normal; no la aceleran ni retrasan]. 

[PRES: “Explotación económica”: se refiere a la explotación de los bienes de la persona, el fraude o estafa a una persona mayor, el engaño o robo de su dinero o propiedades.]

[ALT MEX: “Abuso o explotación económica”: se define como la explotación de los bienes de la persona,el fraude,o estafa o robo de los recursos económicos o propiedades de a una persona mayor, o bien la explotación de sus bienes sin su consentimiento. el engaño o robo de su dinero o propiedades]
[PRES: “Explotación sexual”: se refiere a cualquier acto sexual [PER: con fines económicos] que se realice en contra de la voluntad de la persona [PER: mayor].

[ALT MEX: “Abuso o E explotación sexual”: se refiere a cualquier acto sexual que se realice en contra de la voluntad de la persona mayor].

[PRES: “Institución de larga estadía”: es un hogar [SLV: sustituto colectivo] que ofrece además de servicios de [PER: alojamiento hostelería, alimentación, lavandería], servicios de cuidados personales y monitoreo de la salud con servicios sociales, de enfermería y/o médicos]. 

[ALT MEX: “Institución de larga estadía”: es una institución de salud u hogar colectivo que ofrece además de servicios de hostelería, servicios de cuidados personales y monitoreo de la saludcon servicios sociales, de enfermería y/o médicos]. 

[PRES: “Órgano de Revisión”: es un órgano establecido generalmente por una ley nacional debidamente reglamentada para tomar decisiones relativas a admisiones, retención de una institución de larga estadía, capacidad jurídica, revisión de la capacidad jurídica y consentimiento sustitutivo, entre otras.]
[ALT MEX: “Órgano de Revisión”: es un órgano nacional establecido generalmente por una ley nacional debidamente reglamentada para tomar decisiones relativas a la admisión y ones retención en de una institución de larga estadía, así como la capacidad jurídica y revisión de la capacidad jurídica y consentimiento sustitutivo de las personas mayores, entre otras].
[PRES, SLV: “Representante Legal” o “proxy legal”: es la persona que por ley confiere el deber de representar los intereses de una persona mayor sin capacidad para tomar decisiones en cualquier esfera determinada o de ejercer derechos específicos en nombre de la persona [MEX: mayor]]. 

[PRES: Representante Personal o [SLV: tutor “proxy personal”: es cualquier persona designada por un proceso de selección [SLV: anticipada del individuo o puede ser una persona con vínculos sanguíneos o civiles con la persona con falta de judicial o por un procedimiento establecido en las leyes nacionales para tomar decisiones en lugar de la persona mayor, cuando esta ha perdido su] capacidad decisoria. [SLV: El nombramiento de dicho representante no podrá significar la pérdida absoluta de autonomía, sino que se nombrará para tomar decisiones en proporción a dicha pérdida y estará sujeta a evaluación y controles posteriores]].

[ALT MEX: “Representante Personal” o “proxy personal”: es un familiar o cualquier persona designada por la persona mayor a la que le confiere la confianza y responsabilidad para apoyarlo en sus actividades diarias y en la toma de ciertas decisiones. un proceso de selección anticipada del individuo o puede ser una persona con vínculos sanguíneos o civiles con la persona con falta de capacidad decisoria].
u.
[SLV: Autonomía: la posibilidad de decidir y pronunciarse sobre  el ejercicio de las libertades y los derechos, incluidas aquellas cuestiones de la vida privada, como pública. El desarrollo de la autonomía deberá entenderse como elemento fundamental para el ejercicio de los derechos humanos. Todos los programas para mayores deberán fortalecer la autonomía como un medio para el ejercicio de los derechos humanos de las personas de edad].

v.
[SLV: Independencia: La capacidad de realizar acciones o actividades de la vida diaria o de carácter más instrumental sin requerir asistencia de otra persona].

CAPÍTULO II

PRINCIPIOS GENERALES Y CLÁUSULA GENERAL DE LIMITACIÓN

Artículo 3

Principios generales

Son principios generales aplicables a [PRES: todas las cláusulas de esta la] Convención:

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 3]

[PRES: La valorización del rol de las personas mayores y de su contribución a la comunidad].

[ALT MEX: La valorización del rol  El reconocimiento del papel de las personas mayores y de su contribución a la comunidad].

[PRES: La plena y efectiva participación e inclusión social de las personas de mayores y su integración comunitaria]. 

[ALT MEX: La plena y efectiva participación,e inclusión y desarrollo social de las personas de mayores.y su integración comunitaria]. 

El respeto [PRES: de los Estados Partes] al ejercicio pleno de [PRES: todos los sus derechos [PRES: humanos de las personas mayores;] a] la igualdad de oportunidades, [PRES: el derecho a la no-discriminación; a la dignidad inherente y a la persona humana;] la independencia de la persona mayor, [PRES: inclusive y la libertad de hacer sus propias elecciones, y de conservar su autonomía individual, con equidad y justicia social; y la solidaridad intergeneracional] 

[ALT MEX: El respeto al ejercicio pleno de sus derechos, a la igualdad de oportunidades, a la dignidad inherente y a la independencia de la persona mayor, inclusive la libertad de hacertomar sus propias decisiones elecciones, y de conservar su autonomía individual, con equidad y justicia social].

[PRES: La necesidad de visibilizar la desprotección de las personas mayores y asegurar herramientas de tutela mediante acciones positivas de los Estados, [PER: como así como] también de la concientización de una mirada activa del envejecimiento y de la construcción de sociedades más inclusivas, cohesionadas y democráticas, que velen por la igualdad y rechacen todas las formas de discriminación, incluidas las relacionadas con la edad.]

[PRES: La necesidad de una protección social integral para lograr intervenciones pertinentes, articuladas y potenciadoras del desarrollo económico y social, con fundamento en el respeto y la solidaridad social y comunitaria que fortalezca las responsabilidades y obligaciones de apoyo mutuo entre personas de distintas generaciones en los ámbitos económico, social, [PER: cultural] y emocional.]

[SLV: La Preservación de la autonomía y la independencia: La utilización de cuidados y programas de intervención para mayores deberán tener como objetivo central permitir al adulto mayor conservar su máximo nivel de autonomía e independencia y su integración familiar, comunitaria y social].

[URU: Se acompañan los principios enumerados en el art. 3 del proyecto de Convención. Debe tenerse presente que el recientemente creado Instituto del Adulto Mayor en Uruguay, ha incorporado en sus prioridades y objetivos el tema de la inclusión social de las personas mayores, la necesidad de visibilizar su desprotección así como la conveniencia de llevar adelante una protección social integral, dejando atrás el enfoque asistencialista de los últimos años.]

Artículo 4

Cláusula general de limitación

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 4]

[SLV: Sugiere la eliminación de este artículo]

Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará [MEX: a] las disposiciones que puedan facilitar, en mayor medida, el ejercicio de los derechos de las personas mayores y que puedan figurar en la legislación de un Estado Parte o en el derecho internacional [PRES: en vigor en dicho Estado]. 

No se restringirán ni derogarán ninguno de los derechos humanos y las libertades fundamentales reconocidos o existentes en los Estados Partes, [PRES, MEX: en la presente Convención] de conformidad con la [MEX: ley constitución], las convenciones [MEX:,  y los convenios, leyes, los] reglamentos o [MEX: la costumbres con el pretexto de argumentando que en] la [PRES: presente Convención no [MEX: se reconocen determinados [PRES: esos tales]] derechos o libertades, o [MEX: se que los reconocen] en menor medida. 

[PRES: Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán a todas las partes de los Estados federales sin limitaciones ni excepciones]. 

Los requisitos y el alcance de las reglamentaciones, las restricciones y la suspensión de los derechos y garantías establecidos en la [PRES: presente] Convención se regirán conforme lo dispuesto en las partes pertinentes de la Convención Americana sobre Derechos Humanos. 

[URU: Considera que esta disposición desempeña un papel catalizador del reconocimiento de los derechos humanos de las personas mayores y al mismo tiempo constituye una norma que aboga por la eliminación de políticas restrictivas hacia esta franja de población.]

CAPÍTULO III

DEBERES GENERALES DE LOS ESTADOS PARTES

[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al capítulo III, se encuentran al final de esta capítulo]
Artículo 5

Los Estados Partes respetarán los derechos enunciados en la [PRES: presente] Convención y asegurarán su aplicación a toda persona mayor sujeta a su jurisdicción, [PRES: sin discriminación [MEX: alguna] de ningún tipo, incluyendo los siguientes compromisos]: [PRES, MEX: independientemente [PER: de] la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, la opinión política o de otra índole, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición socio-económica, la discapacidad, la orientación sexual, el género, [PER: la identidad de género], el área geográfica de residencia, y cualquier otra condición].

k. [PRES: Los Estados Partes se abstendrán de actos o prácticas que sean incompatibles con los principios y propósitos de la Convención y velarán por que las autoridades e instituciones públicas actúen conforme a lo dispuesto en ella, realizando los ajustes razonables que a tal efecto se requieran.

[PRES: Sugiere combinar los párrafos b y g)

l. [PRES: Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, administrativas y de otra índole que sean pertinentes para hacer efectivos los derechos reconocidos en la presente Convención, incluyendo la creación de redes de protección para hacerlos efectivos.]

[ALT PRES: (Párrafos b y g): Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, administrativas [PRES: presupuestarias y de cualquier otra índole que sean pertinentes] para hacer efectivos los derechos [PRES: reconocidos enunciados en la presente Convención, incluyendo la creación de redes de protección] [PRES, MEX: para hacerlos efectivos [PRES: y para facilitar el envejecimiento [Per: activo] en la comunidad disminuyendo la vulnerabilidad y dependencia en la vejez.]

m. [PRES: Los Estados Partes se abstendrán de actos o prácticas que sean incompatibles con la presente Convención y velarán por que las autoridades e instituciones públicas actúen conforme a lo dispuesto en ella [MEX: ésta], realizando los ajustes razonables que [MEX: para] a tal efecto se requieran.]

n. [PRES: Los Estados Partes adoptarán medidas hasta el máximo de sus recursos disponibles [SLV: y, cuando sea necesario, en el marco de la cooperación internacional], para lograr la plena realización de los derechos económicos, sociales, políticos, educacionales y culturales de las personas mayores, sin perjuicio de las obligaciones previstas en la presente Convención que sean aplicables de inmediato en virtud del derecho internacional.]
[ALT MEX: Los Estados Partes adoptarán medidas hasta el máximo de sus recursos disponibles y, cuando sea necesario, en el marco de la cooperación internacional, para lograr  el pleno ejercicio la plena realización de los derechos económicos, sociales, culturales, civiles y políticos, educacionales y culturales de las personas mayores, sin perjuicio de las obligaciones previstas en la presente Convención que sean aplicables de inmediato en virtud del derecho internacional].

o. Los Estados Partes [PRES: se comprometen a desarrollarán y mantendrán actualizados] sistemas de producción y análisis de información y datos estadísticos sobre la situación de las personas [PER, MEX: mayores de edad], debidamente desagregados por segmentos de edad, [PER: grupos étnicos y otras por diferentes] categorías, [PRES: y a mantenerlos actualizados sistemáticamente.]

p. Se diferenciarán las necesidades particulares, [MEX: según la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición socio-económica, la discapacidad, [PER: la orientación sexual, el igualdad de género, la identidad de género, el área geográfica de residencia, [CHI: urbana/rural], el estado de salud y cualquier otra condición, sin discriminación en las políticas y programas destinados a las personas mayores, incluidas aquellas que se aplicarán en situaciones de emergencia humanitaria, como los desastres naturales y [PER: las migraciones internas forzadas el desplazamiento forzado].

[ALT PRES: En las políticas y programas destinados a las personas mayores, incluidos aquellos previstos para atender situaciones de emergencia humanitaria, desastres y [Per: migraciones internas forzadas, el desplazamiento forzado],se tomarán en consideración las necesidades particulares de todas las personas, en virtud de su raza, sexo, idioma, credo o cualquier otra condición]

q. [PRES: Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, presupuestarias, administrativas y de otra índole, para facilitar el envejecimiento [PER: activo] en la comunidad y para el fortalecimiento de acciones preventivas para disminuir la vulnerabilidad y dependencia en la vejez.]

[ALT MEX: Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, presupuestarias, administrativas y de otra índole dirigidas a fortalecer , para facilitar el envejecimiento en la comunidad y para el fortalecimiento de acciones preventivas para disminuir la situación de vulnerabilidad y fomentar la independencia dependencia en la vejez].

r. Los Estados Partes apoyarán el fortalecimiento de centros académicos, sociedades científicas[PRES:, y] redes de cooperación en [PRES: materia de, [ALT MEX: enfocadas en] población, envejecimiento y desarrollo, [PRES: para realizar estudios sobre vejez y envejecimiento]. 

s. Los Estados Partes celebrarán consultas y colaborarán activamente con las personas mayores, a través de las organizaciones que las representan, para la elaboración y aplicación de las [MEX: legislacioónes y las] políticas [PRES: para hacer tendientes a hacer efectiva la presente, ALT MEX: para hacer efectiva para la implementación de la presente] Convención, y en otros asuntos relacionados con las personas mayores.

t. Los Estados Partes elaborarán y publicarán, con el apoyo y la participación de organizaciones de la sociedad civil de defensa y promoción de los derechos de las personas mayores, los informes periódicos [MEX: a los que se hace referencia mencionados] en el artículo 37 [PRES: de la presente Convención]. 
u. [PRES: Los Estados partes promoverán programas de formación en geriatría y gerontología para todas las personas que trabajan con personas mayores].

[SLV: Propone un capítulo sobre deberes compartidos entre familia, comunidad y estado]

[URU: Comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al capítulo III:

· Se comparte la posición innovadora que presenta el proyecto de Convención Interamericana en materia de políticas públicas.

· En relación al Artículo 5 A, no se comparte la propuesta  de eliminar “identidad de género”. La discriminación por identidad de género está reconocida en Uruguay en su legislación interna y es contemplada y recogida en los principales instrumentos internacionales de derechos humanos.  En el caso de las personas mayores, ésta constituye una forma de discriminación agravada por sumar una nueva situación de vulnerabilidad a las que ya se padecen en la etapa de envejecimiento, formando parte por ello del concepto de discriminación múltiple. 
· Igualmente no se comparte la propuesta de eliminar “orientación sexual” e “identidad de género” por las mismas razones expuestas precedentemente, esto es, por configurar una situación de discriminación múltiple.]
[SLV: CAPITULO PROPUESTO

CORRESPONSABILIDAD FAMILIA, SOCIEDAD, ESTADO PARA CON LAS PERSONAS MAYORES

a. La familia es la principal garante del bienestar de las personas adultas mayores, sobre todo cuando sean responsables directas de su cuidado.  Cada Estado deberá definir hasta qué grado de parentesco se asume dicha responsabilidad. En caso que el Estado no lo determine, se considerará como responsables directos a los familiares hasta el cuarto grado de consanguinidad y segundo de afinidad.

b. La sociedad, a través de instituciones públicas y privadas, son responsables de ofrecer a las personas adultas mayores y a sus familiares redes de apoyo y programas de intervención en casa, así como promover la integración de las personas mayores en su entorno familiar y comunitario.

c. Los Estados deberán garantizar que las familias y las comunidades, junto con las instituciones del Estado, trabajen para fortalecer los mecanismos para promover la inclusión comunitaria y familiar de las personas mayores, así como su autonomía e independencia. [ARG: Sugiere eliminar los párrafos a, b y c)

d. Para los efectos de esta convención se entiende que existe corresponsabilidad entre las familias, la sociedad y el Estado en la promoción del bienestar y el ejercicio de derechos de las personas adultas mayores]. 

CAPÍTULO IV

DERECHOS PROTEGIDOS 

Artículo 6

Igualdad y no discriminación por razones de edad

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 6]

[PRES: Sugiere combinar los dos párrafos siguientes]
[URU: El comentario general de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 6, se encuentra al final de este artículo]
[PRES: Los Estados Partes adoptarán las medidas adecuadas, legislativas y de otro carácter, que prohíban todos los tipos de discriminación contra las personas mayores, que incluyan las sanciones correspondientes a cualquier persona, organización [PER: pública o privada y] empresa privada que discriminen por motivos de edad]. 

[ALT MEX: Los Estados Partes adoptarán las medidas adecuadas, legislativas y deotra índole para prevenir y eliminar otro carácter, que prohíban todos los tipos de discriminación contra las personas mayores, que incluyan incluyendo las sanciones correspondientes aplicables a cualquier persona, organización o empresaintitución pública o privada que discriminen por motivos de edad]. 

[PRES:A fin de promover la igualdad y eliminar la discriminación, los Estados Partes adoptarán todas las medidas pertinentes para asegurar la realización de [SLV: acciones que permitan el ejercicio de derechos ajustes razonables].] 

[ALT PRES: A fin de promover y garantizar la igualdad y eliminar la discriminación por razones de edad, los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas y de otro carácter, que prohíban todos los tipos de discriminación contra las personas mayores e incluyan las sanciones correspondientes a cualquier persona u organización [Per: pública o privada] que discrimine por motivos de edad].
Los Estados [PRES: Partes] adoptarán medidas especiales y de atención prioritaria para la protección de las personas mayores, considerando en particular las situaciones de discriminación múltiple [PRES: y emprenderán acciones pertinentes para asegurar la realización de ajustes razonables que correspondan].

No se considerarán discriminatorias, en virtud de la [PRES: presente] Convención, las medidas afirmativas específicas [MEX: cuyo propósito sea o las diferencias de trato que sean necesarias para acelerar o] lograr la igualdad de [MEX: condiciones hecho de las personas [PER, MEX: mayores de edad] y su plena integración a la sociedad.

Los Estados [PRES: Partes] [MEX: proporcionarán especial atención y] desarrollarán [MEX: políticas específicas para enfoques específicos en sus políticas sobre envejecimiento en relación con] las personas mayores en situación de [MEX: alta] vulnerabilidad y aquellas que [MEX: enfrentan] [MEX: son víctimas de múltiples formas de discriminación, ALT PRES: son victimas de múltiples formas de discriminación múltiple], [SLV: especial hacia incluyendo a] las mujeres, las personas con discapacidad, las [PER: necesidades de cada personas de diversas orientaciones sexuales e identidades de género, ALT MEX, personas que tienen una orientación sexual diferente a la heterosexualidad de diversas orientaciones sexuales e identidades de género,] las personas migrantes, las personas en situación de pobreza o marginación social, los afrodescendientes y las personas pertenecientes a pueblos indígenas, las personas sin hogar, las personas [MEX: encarceladas privadas de su libertad] y las personas pertenecientes a pueblos tradicionales, entre [PRES: otroas.

Los Estados Partes deberán adoptar medidas efectivas para revisar las políticas gubernamentales nacionales, [PER: regionales] y locales, y para enmendar, derogar o anular las leyes y disposiciones discriminatorias por motivos de edad, o cuya aplicación tenga como efecto la discriminación de las personas mayores.

[CHI: Los Estados partes prohibirán toda discriminación en el acceso y participación adecuada  de las personas mayores en el sistema económico y financiero, garantizando la protección efectiva contra la discriminación por este motivo.]

[URU: Comentario general sobre el artículo 6:

· Cabe destacar la importancia del Artículo 6 por el cual los Estados Parte deben adoptar medidas que prohíban la discriminación contra las personas adultas mayores. Como lo demuestra una amplia bibliografía, la discriminación hacia estas personas constituye una realidad presente en todos los Estados del continente, por tanto es más que oportuno y valioso la inclusión de este artículo.]

Artículo 7

Derecho a la vida, [SLV: independencia, autonomía] y dignidad al final de la vida

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 7]

[SLV: considera que se deben separar los derechos de independencia y autonomía, pues son conceptos diferentes, y por lo tanto derechos diferentes]

[URU: El comentario general de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 7, se encuentran al final de este artículo]
[PRES:  Las personas mayores tienen derecho inherente a la vida, que implica el derecho de decidir su plan de vida, a la autorrealización y al desarrollo de una vida autónoma e independiente.]

[PRES: Los Estados Partes [PRES: reafirman el derecho inherente a la vida de todos los seres humanos y] adoptarán todas las medidas necesarias para garantizar el goce efectivo [PRES:  del ese derecho a la vida] por las personas mayores en igualdad de condiciones con las demás].

[ARG: Los Estados Partes adoptarán todas las medidas necesarias para garantizar el goce efectivo del derecho a la vida por las personas mayores, en igualdad de condiciones con las demás. El derecho a la vida de las personas mayores incluye  el derecho de decidir su plan de vida, a la autorrealización y al desarrollo de una vida autónoma e independiente].

[ALT MEX: Los Estados Partes reafirman el derecho inherente a la vida de todos los seres humanos y adoptarán todas las medidas necesarias para garantizar el goce efectivo de ese derecho a por las personas mayores en igualdad de condiciones con otros sectores de la población. las demás].

e. [SLV, ARG: Las personas mayores tienen derecho a decidir su plan de vida, a la autorrealización y a desarrollar una vida independiente].

[ALT MEX: Las personas mayores tienen derecho a la autonomía individual, a la libertad en la toma de decisiones, decidir su plan de vida a la autorrealización y a desarrollar una vida independiente].

f. [SLV: Los Estados [PRES: Partes] fomentarán programas o acciones que fortalezcan la autonomía de las personas mayores, teniendo en cuenta su vulnerabilidad, fragilidad y/o su grado de dependencia, propiciando el mantenimiento y desarrollo de sus capacidades y potencialidad, como también tomando en cuenta el fortalecimiento de los lazos familiares, sus relaciones vinculares afectivas y las diversas formas de familia].

[ALT MEX: Los Estados Partes fomentarán programas o acciones que fortalezcan la autonomía de las personas mayores, teniendo en cuenta su vulnerabilidad, fragilidad y/o su grado de dependencia considerando su situación de vulnerabilidad, propiciando el mantenimiento y desarrollo de sus capacidades y potencialidad, como también tomando en cuenta el fortalecimiento de los lazos familiares y sociales y  sus relaciones vinculares afectivas y las diversas formas de familia].

g. Los Estados [PRES: pPartes ofrecerán un acceso equitativo a cuidados paliativos, apoyos para garantizar su [ARG: nutrición atención integral], medidas para evitar el aislamiento [PRES: y] para manejar apropiadamente los problemas relacionados con el miedo a la muerte, a los enfermos terminales, permitiéndoles evitar el dolor, el [PER: exagerado abordaje encarnizamiento] terapéutico [ARG: y morir con dignidad].

[ALT ARG, CHI: Los Estados Partes ofrecerán un acceso equitativo a cuidados paliativos, apoyos para garantizar su atención integral, medidas para evitar el aislamiento, para manejar apropiadamente los problemas relacionados con el miedo a la muerte, con el control del dolor, evitando el [Per: exagerado abordaje encarnizamiento] terapéutico].

[ALT MEX: Los Estados pPartes ofrecerán unacceso equitativo a los servicios de salud cuidadospaliativos, apoyos para garantizar su nutrición, medidas para evitar el aislamiento y apoyo para fomentar el bienestar psicológico de las personas mayores. manejar apropiadamente los problemas relacionados con el miedo a la muerte, a los enfermos terminales, permitiéndoles evitar el dolor, el encarnizamiento terapéutico y morir con dignidad]
[URU: Comentario general sobre el artículo 7:

· No puede acompañarse la propuesta de sustituir “encarnizamiento” por “exagerado abordaje”. Debe tenerse presente que en los ámbitos sanitarios se utiliza el concepto de encarnizamiento terapéutico como acción que evidencia la intencionalidad de provocar un daño que es a lo que apunta esta disposición.]

[SLV: Propone un nuevo artículo sobre los derechos de independencia y autonomía]

[SLV: Artículo Propuesto

Derecho a la independencia y la autonomía

a. Las personas mayores tienen derecho a tomar decisiones sobre su vida, a ser respetadas en su individualidad, especialmente cuando se encuentren en un hogar o residencia sustituta, decidir su plan de vida y a la autorrealización. Una discapacidad no podrá ser una causal única para privar a las personas mayores de su derecho a la toma de decisiones.

b. Las personas mayores tienen  derecho a que se les permita mantener su vida de manera independiente y a contar con mecanismos para que ellas puedan ejercer sus derechos de manera directa.

c. Los Estados fomentarán programas o acciones que fortalezcan la autonomía y la independencia de las personas mayores, teniendo en cuenta su vulnerabilidad, fragilidad y/o su grado de dependencia, propiciando el mantenimiento y desarrollo de sus capacidades y potencialidad, como también tomando en cuenta el fortalecimiento de los lazos familiares, sus relaciones vinculares afectivas y las diversas formas de familia].

Artículo 8

Derecho a la integridad física, patrimonial, mental y emocional[PRES: , y a no sufrir malos tratos

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 8]

[PRES: Sugiere incluir el segundo párrafo de primero]

[URU: Por las razones ya expresadas anteriormente, Uruguay no puede acompañar la propuesta de eliminación de “orientación sexual e identidad de género.]
[PRES: Las personas mayores tienen derecho a vivir libres de [MEX: la] violencia [SLV: abusos] [MEX: y malos tratos de tipo maltratos] físico, sexual o psíquico; del abuso emocional o financiero; de la explotación laboral y de toda forma de abandono o negligencia [MEX que genere daños evitables].] [PRES: párrafo movido de primero]

Las personas mayores tienen derecho a [PRES: poder] vivir con dignidad y seguridad, a recibir un trato digno, que evite su infantilización, [SLV: con independencia de la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, la opinión política o de otra índole, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición económica, discapacidad, [PER: la orientación sexual, las diferencias existentes por razón del género, la identidad de género], o cualquier otra condición, y a ser valoradas independientemente de su contribución económica].

[ALT PRES: Las personas mayores tienen derecho a [PRES: poder] vivir con dignidad y seguridad, a recibir un trato digno, que evite su infantilización, con independencia de la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, la opinión política o de otra índole, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición económica, discapacidad, [PER: la orientación sexual, las diferencias existentes por razón del género, la identidad de género], o cualquier otra condición, y a ser valoradas independientemente de su contribución económica[PRES: a la sociedad].

[ALT MEX: Las personas mayores tienen derecho a poder vivir con dignidad y seguridad, a recibir un trato digno, que evite su infantilización, con independencia de la raza, el color, el sexo, el idioma, la religión, la opinión política o de otra índole, el origen social, nacional, étnico o indígena, la posición económica, discapacidad, la orientación sexual, el género, la identidad de género, o cualquier otra condición y a ser valoradas independientemente de su contribución económica.

Las personas mayores tienen derecho a vivir libres de la violencia [SLV: abusos] y malos tratos de tipo físico, sexual o psíquico; del abuso emocional o financiero; de la explotación laboral y de toda forma de abandono o negligencia que genere daños evitables.

Los Estados Partes actuarán [MEX: con la debida diligencia] para prevenir, investigar, sancionar y reparar la violencia contra las personas mayores. [MEX: A Para] tal fin, se comprometen a:

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]

8. Adoptar [MEX: las] medidas legislativas o de otra índole para prevenir, impedir y castigar los actos de violencia, malos tratos, abusos, explotación o abandono de las personas mayores.

9. [MEX: Producir información con el objetivo de generar diagnósticos de riesgo de posibles situaciones de violencia a fin de dDesarrollar diagnósticos y políticas de prevención contra la violencia]
10. Promover [MEX: la creación de] servicios de apoyo para atender [PER: a] los casos de violencia, malos tratos, abusos, explotación y abandono de las personas mayores. 

11. Establecer mecanismos de [MEX: prevención y] supervisión, así como reforzar los mecanismos judiciales, para evitar la violencia de [MEX: de cualquier tipo intrafamiliar] contra las personas mayores.

12. Sensibilizar a [MEX: los actores funcionarios públicos] responsables de [MEX: administrar la justicia y  los organismos encargados de] hacer cumplir la ley, [MEX: a los encargados de los servicios trabajadores] sociales, [MEX:  y de salud, personal sanitario y a la] sociedad civil en su conjunto sobre [MEX:  las diversas formas de la importancia de respetar los derechos humanos de las personas mayores y de prevenir la] violencia, malos tratos, abusos, explotación y abandono [MEX:de las personas mayores y la manera de identificarlas y prevenirlas]. 

13. [MEX: Adoptar medidas para la capacitación de cuidadores o Capacitar al] personal encargado de [MEX: la atención y el cuidado de] las personas mayores, sea en los servicios de atención institucionalizada o domiciliarios, a fin de [MEX: brindar un trato óptimo y de] prevenir acciones o prácticas de violencia y malos tratos[MEX:; como así también la debida diligencia para prevenir daños, dolores o enfermedades evitables].

14. [SLV: Adoptar medidas para la atención y trabajo con cuidadores familiares y personas que ejerzan tareas de cuido en casa no profesional, a fin de reducir escenarios de violencia en el hogar].

15. Promover [MEX: responsabilidades por parte de los cuidadores o profesionales que deban notificar presuntos casos de maltrato ante la entidad correspondiente mecanismos de denuncia en casos de violencia contra personas mayores]. 

[PRES: Los Estados Partes actuarán con la debida diligencia para garantizar el pleno respeto de los derechos humanos y la dignidad de Llas] personas mayores en las instituciones de larga permanencia, [SLV: u hogares sustitutos, sean privadaos y o públicaos] [PRES: tendrán garantizado el pleno respeto de sus derechos humanos y de su dignidad. Con tal objeto los Estados Partes actuarán con la debida diligencia] y deberán:

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]

a. Establecer un marco regulatorio adecuado para el funcionamiento de las instituciones públicas y privadas que [PER: presten presenten] asistencia a las personas mayores.

[ARG: sugiere separar el siguiente párrafo en dos]
b. Establecer medidas concretas que permitan visualizar y verificar la situación de las personas mayores en estas instituciones en relación al goce de los derechos humanos protegidos por la [PRES: presente Convención, como así también y] para asegurar que éstas cuenten con personal especializado que pueda prevenir acciones o prácticas de violencia tales como: amenazas de abandono; abuso o maltrato físico o psicológico; explotación económica; actos de fuerza para alimentar a las personas mayores; sujeción a las camas o descuidos en la hidratación, nutrición o cuidados paliativos intencionalmente que pudieran producir daño o agravar la condición existente. , como así también y] 

c. [ARG: Promover que dichas instituciones para asegurar que éstas] cuenten con personal especializado que pueda prevenir acciones o prácticas [ARG: de violencia tales como:, institucionalizadas que admitan el maltrato] amenazas de abandono; abuso o maltrato físico o psicológico; explotación económica; actos de fuerza para alimentar a las personas mayores; sujeción a las camas o descuidos en la hidratación, nutrición o cuidados [ARG: paliativos que intencionalmente o no] que pudieran producir daño o agravar la condición existente

[ALT MEX Párrafos b y c): Establecer medidas concretas que permitan supervisarvisualizar y verificar la situación de las personas mayores en las estas instituciones públicas y privadas para garantizar el pleno respeto a en relación al goce de los derechos humanos protegidos por la presente Convención, como así también para asegurar que las instituciones éstas cuenten con personal especializado que pueda ofrecer una atención óptima e integral; y que permita prevenir acciones o prácticas de violencia tales como amenazas de abandono, abuso, o maltrato físico o psicológico, ; explotación económica, ; actos de fuerza para alimentar a las personas mayores; sujeción u omisiones a las camas o descuidos en la hidratación, nutrición o cuidados paliativos intencionalmente que pudieran dañar a la persona mayor. producir daño o agravar la condición existente 

d. [MEX: Establecer mecanismos para Fijar procedimientos y competencias precisas que otorguen responsabilidades a autoridades especializadas a fin de] asegurar la revisión de internaciones y el pleno ejercicio de los derechos de las personas [PER, MEX: mayores] durante su institucionalización, incluyendo el de ejercer su derecho de egresar. Podrá crearse un órgano de revisión independiente, imparcial e interdisciplinario, asesorado por el sector gubernamental y la sociedad civil.

e. [PRES: Loas personas] responsables y profesionales de instituciones gubernamentales y no gubernamentales de atención a las personas mayores responderán civil y, si correspondiere, penalmente por los actos que practiquen en detrimento de [PRES: las personas mayores], sin perjuicio de las sanciones administrativas correspondientes. 

[ALT MEX: Establecer la legislación necesaria para que los Los responsables y profesionales de instituciones públicas y privadas gubernamentales y no gubernamentalesde atención a las personas mayoresresponderán civil y, si correspondiere respondan civil y penalmente por los actos que practiquen en detrimento de las personas mayores. , sin perjuicio de las sanciones administrativas correspondientes].

Artículo 9

Derecho a no ser sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 9]

[PRES: Las personas mayores tienen derecho a no Ninguna persona mayor será sometidas] a tortura u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes. En particular, [PRES: nadie ninguna persona será sometidoa] a experimentos médicos o científicos sin su [PRES: libre e informado consentimiento previo libre e informado].

[PRES: Los Estados tomarán todas las medidas de carácter legislativo, administrativo, judicial o de otra índole [MEX: que sean efectivas] para evitar que las personas mayores, [ARG, MEX: en igualdad de condiciones con las demás,] sean sometidas a torturas u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.] [PRES: este párrafo se encontraba de tercero]
Los Estados Partes tomarán medidas para eliminar las [PRES: siguientes prácticas: contrarias a la presente disposición, como el:] aislamiento; hacinamiento; desnutrición; uso abusivo de tratamientos terapéuticos, y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes, a las que son sometidas las personas mayores.

[PRES: Sugiere incluir el siguiente párrafo de segundo]
[PRES: Los Estados tomarán todas las medidas de carácter legislativo, administrativo, judicial o de otra índole que sean efectivas para evitar que las personas mayores, en igualdad de condiciones con las demás, sean sometidas a torturas u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.]

Artículo 10 

Derecho a brindar [PRES: [PER: previo] consentimiento [PER: previo]]] libre e informado

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 10]

[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 10, se encuentran al final de este artículo]
Las personas mayores tienen derecho a tomar libremente decisiones y aceptar o negar voluntariamente y sin coerción, tratamientos, intervenciones o experimentos médicos o científicos ya sea de carácter físico o psíquico. [PRES: Se propiciarán medidas que garanticen la comprensión por parte de las personas mayores del tratamiento al que se van a someter].

[ALT MEX: Las personas mayores tienen derecho a tomar [MEX: libremente decisiones libremente y a] aceptar o negar voluntariamente [MEX: y sin coerción] tratamientos, intervenciones o experimentos médicos o científicos ya sea de carácter físico o psíquico. Se propiciarán medidas [MEX: que garanticen para garantizar el acceso a la información necesaria y] la comprensión [MEX: adecuada] por parte de las personas mayores [MEX: del tratamiento al que se van a someter sobre cualquier decisión que los afecte]].

[MEX: Las instituciones públicas o privadas no podrán administrar No se administrará] ningún tratamiento [MEX: sin el consentimiento libre e informado de la persona mayor o de su representante personal.médico a una persona en una institución de larga permanencia sin su consentimiento informado, el de su representante personal o el de la persona que sea designada por la persona mayor para tal efecto].

La persona mayor [ARG: [PER: en pleno uso de sus facultades]] tiene derecho a negarse a recibir tratamiento o a interrumpirlo. [PRES: Se deberán explicar a la persona mayor las consecuencias de su decisión de no recibir o interrumpir un tratamiento. No se deberá alentar o persuadir a una persona a que renuncie a su derecho a dar su consentimiento informado. En caso de que la persona así desee hacerlo, se le explicará que el tratamiento no se puede administrar sin su consentimiento informado].

[ALT MEX: La persona mayor tiene derecho a negarse a recibir tratamiento o a interrumpirlo y a recibir información sobre Se deberán explicar a la persona mayor las posibles consecuencias de dicha su decisión de no recibir o interrumpir un tratamiento. Las personas mayores no pueden renunciar a su derecho al No se deberá alentar o persuadir a una persona a que renuncie a su derecho a dar su consentimiento libre e informado. En caso de que la persona así desee hacerlo, se le explicará que el tratamiento no se puede administrar sin su consentimiento informado.]

Los Estados Partes se comprometen a instituir y aplicar salvaguardias para garantizar que [MEX: las personas mayores se exija ejerzan] el consentimiento [PRES: previo e, ALT MEX: libre e] informado para cualquier [MEX: decisión, tratamiento o cualquier] intervención médica [MEX: y que se garantice ese derecho a [PRES: todos [PER: y todas las personas], con independencia de su edad, de su condición y del tratamiento, y que se elaboren y aplique mecanismos para a] proteger los derechos de las personas mayores cuando la responsabilidad en la toma de decisiones recaiga en un familiar o representante personal se las considere incapaces de prestar consentimiento [PRES: previo e] informado a cualquier tratamiento o cualquier otra intervención médica, debido a lesiones, enfermedades o dolencias crónicas como la demencia, atendiendo incluso a su voluntad expresada previamente].

[PRES: En particular, los Estados Partes emprenderán las medidas legislativas, administrativas o de cualquier otra índole para asegurar las siguientes disposiciones:] 

a. [PRES: Las instituciones correspondientes públicas o privadas deberán explicar a la persona mayor las consecuencias de su decisión de no recibir o interrumpir un tratamiento].

b. [PRES: No se deberá alentar o persuadir a una persona a que renuncie a su derecho a dar su consentimiento informado. En caso de que la persona así desee hacerlo, se le explicará que el tratamiento no se puede administrar sin su consentimiento informado].

c. [PRES: Se establecerán parámetros de información aplicables a las instituciones públicas y privadas que corresponda, que garanticen la comprensión por parte de las personas mayores del tratamiento al que se van a someter.]
d. [PRES: No se administrará ningún tratamiento médico a una persona en una institución de larga permanencia sin su consentimiento informado, el de su representante personal o el de la persona que sea designada por la persona mayor para tal efecto.]

e. Todo tratamiento [ARG: y el consentimiento que se requiera] deberá registrarse de inmediato en el historial clínico de la persona [ARG, MEX: y se indicará si dicho tratamiento es voluntario o involuntario].

f. La persona mayor o su representante personal o cualquier persona natural o jurídica con interés legítimo tendrán derecho a apelar al órgano de revisión u a otro órgano judicial, cualquier decisión con relación al tratamiento que dicha persona haya recibido.

[URU: Comentarios generales sobre el artículo 10:

· En cuanto al título no se entiende oportuno incluir la palabra “previo” al consentimiento, el cuál por definición se debe manifestar con anterioridad a cualquier decisión. En Uruguay  la figura del consentimiento previo es exigida por el Ministerio de Salud Pública a las instituciones públicas y privadas.

· Con relación al Artículo 10. C, la expresión “en pleno uso de sus facultades” ofrece algunos inconvenientes ya que debería definirse que se entiende por pleno uso de sus facultades y adicionalmente probar que se actuó de este modo. Por tanto, Uruguay  no está en condiciones de acompañar esta propuesta.

· En cuanto al Artículo 10 D, tercera línea, se sugiere utilizar un lenguaje genérico. Por tanto se debería  incluir la siguiente propuesta: “Que se garantice ese derecho a todas las personas mayores, con independencia…”.]
Artículo 11

Derecho a la libertad y [PRES: a la]seguridad personal

[PRES: Sugiere eliminar la numeración del párrafo del artículo 11]

Las personas mayores deben [MEX: poder] disfrutar de su derecho a la libertad, [MEX: independientemente del ámbito familiar o social en el que se desenvuelvan.sea que vivan [PER: soloas, con familiares u otras personas o se encuentren alojadas en instituciones de larga permanencia. A fin de asegurar la libertad ambulatoria a las personas que se encuentren en dichas instituciones y que se encuentren [PER: en] situación de dependencia que no les permita trasladarse solas], [MEX: Tratándose de las personas mayores que se encuentran en una institución pública o privada, se buscará facilitar, ALT PRES: los Estados Partes promoverán políticas para se facilitarán] los medios pertinentes, como por ejemplo asignar un asistente geriátrico, tanto para salir de la institución como para manejarse adecuadamente dentro de ella.

[ALT CHI: Las personas mayores deben poder disfrutar de su derecho a la libertad, sea que vivan [PER: soloas, con familiares u otras personas o se encuentren alojadas en instituciones de larga permanencia. A fin de asegurar la libertad ambulatoria a las personas que se encuentren en dichas instituciones y que se encuentren [PER: en] situación de dependencia que no les permita trasladarse solas, [CHI: deberán existir los protocolos pertinentes sobre circulación interna y externa del establecimiento] [PRES: los Estados Partes promoverán políticas para se facilitarán] los medios pertinentes, como por ejemplo asignar un asistente geriátrico, tanto para salir de la institución como para manejarse adecuadamente dentro de ella.

[CHI: Los Estados parte deberán garantizar el ejercicio pleno y efectivo de los derechos y libertades de las personas mayores que residen en establecimientos de larga estadía.]
Artículo 12

Derecho a la libertad [PER: de] expresión y al acceso a la información

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 12]

Las personas mayores tienen derecho a la libertad de expresión y opinión, la libertad de buscar, recibir y ofrecer información [MEX: e ideas], en igualdad de condiciones [MEX: que las demás personas, y por intermedio de todas las formas de comunicación de su elección, incluyendo aquellas disponibles, a un costo asequible, en caso que presente algún tipo de dependencia.]

Los Estados Partes tomarán todas las medidas [PRES: legislativas, administrativas, judiciales y de otra índole sobre todo en lo que concierne a establecimientos  necesarias, destinadas a garantizar el ejercicio efectivo de este derecho, particularmente respecto a las instituciones públicas y privadas de de larga [ARG: permanencia estadía] con relación a: 

[ALT MEX: Los Estados Partes promoverán tomarán todas las medidas legislativas, administrativas, judiciales y de otra índole sobre todo en lo que concierne a las personas mayores que se encuentran en establecimientos de larga permanencia con relación a:] 

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]

a. Informar a las personas mayores sobre sus derechos y sobre [MEX: el marco legal y regulatorio que aplica para la institución y las personas mayores que reciben atención en ella la legislación que le concierne.]

b. [MEX: Informar a las personas mayores de todo lo relativo a los derechos, obligaciones y marcos regulatorios de las instituciones.] 

c. [MEX: Facilitar el acceso de las personas mayores a medios de información y medios tecnológicos. Recibir prensa, y tener acceso a radio y televisión, al igual que información en general a través de revistas u otras publicaciones y a recibir o adquirir artículos para su vida diaria.] 

d. [MEX: Tener acceso a todos los medios tecnológicos o informatizados de información, incluidas las redes sociales.]
e. Promover la interacción familiar y social de las personas mayores que se encuentran recibiendo atención de una institución.

f. [CHI: Asegurar la privacidad libertad de culto en las personas institucionalizadas temporal o permanentemente.] 
Artículo 13

Derecho a la nacionalidad y a la [MEX: libertad de libre] circulación

[PRES: Sugiere eliminar la numeración del párrafo del artículo 13]

[PRES: Las personas mayores tienen Los Los Estados Partes reconocerán el derecho de las personas mayores] a la libertad de circulación, a la libertad para elegir su residencia y a poseer una nacionalidad [PRES: Para asegurar el goce efectivo de estos derechos, los Estados Partes diseñarán medidas destinadas a incluso asegurando] que las personas mayores:

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]

a. [PRES: Cuenten con Tengan] las oportunidades y facilidades que requieran para ejercer este derecho.

b. Tengan derecho a adquirir y cambiar una nacionalidad y a no ser privadas de la suya de manera arbitraria [MEX: o por motivos de la edad.]

c. No sean privadas, [MEX: por motivos de la edad,] de su capacidad para obtener, poseer y utilizar documentación relativa a su nacionalidad u otra documentación de identificación

d. [MEX: Garantizar su No sean [PER: privadoas, por motivos de la edad, al] acceso a los trámites migratorios necesarios para asegurar el ejercicio del derecho a la residencia y a la libre circulación.

e. Tengan libertad para salir de cualquier país, incluido el propio.

f. No se vean privadas, arbitrariamente o por motivos de edad, del derecho a entrar en su propio país.

Artículo 14

Derecho a la privacidad y a la intimidad

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 14]

[PRES: Las personas mayores tienen derecho, Ninguna persona mayor, independientemente [ARG: de] de cuál sea] su lugar de residencia o su modalidad de convivencia, [PRES: a no ser será] objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su vida privada, familia, hogar, correspondencia o cualquier otro tipo de comunicación, [ARG: o como también a no ser pasibles] de agresiones ilícitas contra su honor y su reputación, [PRES: y a ser. Las personas mayores tendrán derecho a ser] protegidas por la ley frente a dichas injerencias o agresiones. [CHI: Tratándose de personas mayores residentes en establecimientos de larga estadía, estos derechos deben ser especialmente cautelados.]

[ALT MEX: Ninguna persona mayor, independientemente del entorno familiar en el que se desenvuelva,de cuál sea su lugar de residencia o su modalidad de convivencia será objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su vida privada, familia, hogar, correspondencia o cualquier otro tipo de comunicación, o de agresiones ilícitas contra su honor y su reputación. Las personas mayores tendrán derecho a ser protegidas por la ley frente a dichas injerencias o agresiones.]

Las personas mayores tienen derecho [PRES: a que sea respetado el derecho a su intimidad sexual y a] mantener el cuidado [ARG: a de] su intimidad y privacidad en los actos de higiene o [PER: en durante las diversas actividades de una vida institucionalizada institucionalizaciones].

[ALT MEX: Las personas mayores tienen derecho a que sea respetado el derecho a su intimidad sexual y mantener el cuidado a su intimidad y privacidad en los actos de higiene o durante las institucionalizaciones.]

[PRES: Los Estados Partes diseñarán las medidas que sean necesarias para garantizar estos derechos, particularmente en las instituciones públicas y privadas de larga estadía.]

Artículo 15

Derecho a la seguridad social [PRES: y al cuidado]

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 15]

[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 15, se encuentran al final de este artículo]
Las personas mayores tienen derecho a la seguridad social, que deberá abarcar tanto prestaciones contributivas, como planes de seguros y prestaciones no contributivas.
[PRES: Sugiere combinar el siguiente párrafo con el cuarto párrafo]
[PRES: Los sistemas de seguridad social deberán incluir prestaciones de jubilación y otros medios de protección social en caso de invalidez, [PER: viudez viudedad] y otras causas de pérdida de los medios de subsistencia por circunstancias ajenas a la voluntad de las personas]. 

[PRES: Las personas mayores tienen derecho al cuidado y a una protección social integral que reconozca la protección en salud, economía, promoción y cobertura de servicios sociales, seguridad alimentaria, vivienda y educación; promoviendo que las personas mayores puedan permanecer en sus [Per: hogares propias viviendas] y mantener su independencia y autonomía]. 

Los Estados Partes asegurarán, dentro de los recursos disponibles, que todas las personas mayores reciban una [PER: pensión u otra subvención económica renta] permanente, mínima y suficiente para una vida digna. [PRES: Los sistemas de seguridad social deberán incluir prestaciones de jubilación y otros medios de protección social en caso de invalidez, [Per: viudez viudedad] y otras causas de pérdida de los medios de subsistencia por circunstancias ajenas a la voluntad de las personas].

[ALT MEX: Los Estados Partes promoverán asegurarán, dentro de los recursos disponibles, que todas las personas mayores reciban una renta permanente, mínima y suficiente para una vida digna.]

[PRES: Los Estados Partes desarrollarán políticas que contengan prestaciones de vejez no contributivas u otras ayudas económicas, para el En caso de que las personas mayores] no reúnan los requisitos para disfrutar de una pensión de vejez o por no haber trabajado o no tener cubiertos los períodos mínimos de cotización exigidos, y carezcan de cualquier otra fuente de ingresos, [PRES: los Estados partes desarrollarán políticas que contengan prestaciones de vejez no contributivas u otras ayudas económicas].

[ALT ARG: (Combina los dos párrafos anteriores): Los sistemas de seguridad social deberán incluir prestaciones de jubilación y otros medios de protección social en caso de invalidez, [Per: viudez viudedad] y otras causas de pérdida de los medios de subsistencia por circunstancias ajenas a la voluntad de las personas mayores; como así también para el caso de que éstas no reúnan los requisitos para disfrutar de una pensión de vejez, por no haber trabajado o no tener cubiertos los períodos mínimos de cotización exigidos, y carezcan de cualquier otra fuente de ingresos. Los Estados Partes asegurarán, dentro de los recursos disponibles, que todas las personas mayores reciban una [Per: pensión u otra subvención económica renta] permanente, mínima y suficiente para una vida digna.

[ALT MEX: En caso de que las personas mayores no reúnan los requisitos para disfrutar disfruten de una pensión de vejezo por no haber trabajado o no tener cubiertos los períodos mínimos de cotización exigidos y carezcan de cualquier otra fuente de ingresos, los Estados pPartes fomentarán la implementación de desarrollarán políticas que contengan prestaciones de vejez no contributivas u otras ayudas económicas.

[PRES: Las personas mayores tienen derecho al cuidado y lLos Estados Partes deben adoptarán] medidas tendientes a desarrollar un sistema integral y universal que tenga especialmente en cuenta la perspectiva de género. [PRES: Fomentarán una protección social integral que reconozca la protección en salud, economía, promoción y cobertura de servicios sociales, seguridad alimentaria, vivienda y educación; promoviendo que las personas mayores puedan permanecer en sus [PER: hogares propias viviendas] y mantener su independencia y autonomía]. 

[ALT MEX: Los Estados Partes deben adoptar medidas tendientes a garantizar el derecho al cuidado y al desarrollo de un sistema integral y universal teniendo en cuenta la perspectiva de género. Las personas mayores tienen derecho al cuidado y los Estados deben adoptar medidas tendientes a desarrollar un sistema integral y universal que tenga especialmente en cuenta la perspectiva de género. Fomentarán una protección social integral que reconozca la protección en salud, economía, promoción y cobertura de servicios sociales, seguridad alimentaria, vivienda y educación; promoviendo que las personas mayores puedan permanecer en sus propias viviendas y mantener su independencia y autonomía.]

En la planificación de [PRES: este sistema sus políticas de [ARG: seguridad protección]social, los Estados Partes se deberá tener tendrán] plenamente en cuenta la protección de la vida familiar, las necesidades de las diversas formas intrafamiliares y otras formas de cuidados, así como la opinión de las personas mayores.

[ARG: Sugiere incluir en este artículo los siguientes cuatro párrafos, que originalmente se encontraban en el artículo 21]

[ARG: Los Estados Partes facilitarán y promoverán la deben promover la accesibilidad de las personas mayores a los servicios socio-sanitarios básicos].

[ARG: Los servicios socio-sanitarios deberán ser brindados por profesionales especializados, y estarán destinados a Los servicios socio-sanitarios deberán garantizar un sistema progresivo de atención, brindar un cuidado especial a las personas mayores en consideración de sus necesidades y características específicas, promoviendo el mantenimiento durante el mayor tiempo posible, [CHI: de las funciones activas y útiles de estas personas su autonomía y dependencia]]. 

[ARG: Los servicios socio sanitarios deberán tener en cuenta los programas de cuidados domiciliarias, los Centros de día, y las residencias de larga estadía y deberán ser brindados por profesionales formados en gerontogeriatría]. 

[ARG: Los servicios socio-sanitarios deberán ser brindados por profesionales especializados].

[URU: Comentarios generales sobre el artículo 15:

· Si bien la propuesta peruana en el inciso B gramaticalmente es correcta, no necesariamente se ajusta a lo que ocurre en la práctica y legislación de otros países. En otras palabras, y particularmente para el caso de Uruguay, no solamente la viudez de la mujer casada determina una prestación social sino también el fallecimiento del concubino. Por lo tanto, se sugiere incorporar un lenguaje más amplio que atienda estas otras formas de familia.  

· Con referencia al Artículo 15 .C  se sugiere modificar la propuesta peruana por la de “transferencia económica”, concepto que se opone al asistencialismo y que denota la responsabilidad del Estado de hacer aportes a las personas mayores atendiendo a sus necesidades específicas.]
Artículo 16

Derecho al y en el trabajo

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 16]
[URU: El comentario general de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 16, se encuentra al final de este artículo
Las personas mayores deberán tener la oportunidad de trabajar [PRES: y/o de tener libre acceso a otras formas posibilidades de obtener ingresos].

[ALT MEX: Las personas mayores deberán tener la oportunidad de trabajar y desarrollar actividades que les permitan o de tener acceso a otras posibilidades de obtener ingresos.]

Está prohibida la discriminación [PRES: laboral por edad y el establecimiento de un límite máximo de edad en la admisión de las personas mayor] a cualquier trabajo o empleo, salvo en aquellos casos en los que la naturaleza del cargo lo exija. 
[PRES: Se promueve Los Estados Partes promoverán] la tendencia a homogeneizar la edad y condiciones de jubilación tanto para los hombres como para las mujeres mayores, conforme las circunstancias sociales, culturales y económicas.

[PRES: Sugiere combinar los dos párrafos siguientes]
Los Estados Partes promoverán políticas que tengan en cuenta las características de los trabajadores de más edad, conforme las condiciones y el ambiente de trabajo, así como en los horarios y la organización de las tareas[PRES:., asimismo, Los Estados deben promoverán] políticas que eviten la exclusión y promuevan la inserción [PER: y o] la reinserción voluntarias de las personas mayores en el mercado de trabajo. 

El empleo o la ocupación después del periodo normal de jubilación [PRES:, deben] contar con las mismas garantías y ser remunerado por el mismo salario aplicable a todos los trabajadores[PRES:, frente a iguales tareas y responsabilidades]. 

[PRES:, En los años anteriores a la jubilación, lLos Estados Partes promoverán programas y medidas para los años anteriores a la jubilación,] que faciliten una transición sencilla y gradual a la jubilación con la participación de las organizaciones representativas de empleadores y trabajadores y de otros organismos interesados[PRES:., Iincluyendo] la posibilidad de establecer fórmulas más flexibles de jubilación, jubilación parcial o gradual. 

[PRES: Los Estados Partes adoptarán medidas y programas que reconozcan y promuevan la contribución que realizan las mujeres y los hombres personas] mayores a través del trabajo no remunerado en el sector informal y en la prestación de cuidados domésticos. 

[PRES: Los Estados Partes] MEX: regularán el las formas irregulares o precarias de] empleo [MEX: ]de las personas mayores], así como las distintas formas de autoempleo y el empleo doméstico, con miras a prevenir abusos contra las personas mayores y [PRES: garantizarles la una adecuada] cobertura social.

[URU: Comentario general sobre el artículo 16: 

· Particular reflexión merece el Artículo 16.b “Está prohibida la discriminación y el establecimiento de un límite máximo de edad en la admisión de la persona mayor a cualquier trabajo o empleo, salvo en aquellos casos en los que la naturaleza del cargo lo exija”. 

· Esta disposición va en contra de la legislación laboral y administrativa uruguaya que contempla edades mínimas de admisión para una carrera o trabajo (servicio exterior, personal militar, funcionarios públicos, etc.). En consecuencia,  se propone eliminar dicha disposición.]
Artículo 17

Derecho al disfrute del más alto nivel posible de la salud física y mental

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 17]

[PRES: Sugiere separar el párrafo siguiente en dos]

[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 17, se encuentran al final de este artículo]
[PRES: Las personas mayores tienen derecho al disfrute del más alto nivel posible de salud física, mental, [PER: y sexual y reproductiva], sin discriminación basada en la edad o en cualquier otra condición. Se deben propiciar políticas integrales dirigidas a preservar su salud, desde la promoción de la salud, prevención de la enfermedad, atención integral y rehabilitación, [MEX: y hasta] la asistencia a los enfermos terminales. Para hacer efectivo este derecho, los Estados Partes se comprometen a tomar las siguientes medidas:]

 [PRES: Las personas mayores tienen derecho al disfrute del más alto nivel posible de salud física, mental, [PER: y sexual y reproductiva], sin discriminación basada en la edad o en cualquier otra condición]. 

[PRES: Los Estados Partes establecerán Se deben propiciar] políticas integrales dirigidas a [PER: preservar su salud, desde] la promoción de la salud, prevención de la enfermedad, atención integral y rehabilitación, hasta la asistencia a los enfermos terminales. [PRES: Para Entre las medidas dirigidas a hacer efectivo este derecho, los Estados Partes se comprometen a tomar las siguientes medidas]:

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]
a. Asegurar el acceso equitativo a los servicios de salud integrales[PRES:, a  –incluyendo] los medicamentos básicos de uso continuado-, y a los servicios sociales – incluyendo los cuidados de largo plazo [ARG:, a]  las prótesis, [PRES:  las ayudas técnicas y los productos de apoyo-], oportunos y de calidad, consistentes con los estándares internacionales de derechos humanos; así como también a la creación e implementación de los servicios sanitarios y sociales integrados.

b. Formular marcos legales y mecanismos de ejecución para la protección de las personas mayores en los servicios de cuidados de largo plazo.

c. Fomentar la cooperación [PRES:  a los Estados Partes de la presente Convención y entre ellos regional] en cuanto al diseño de estrategias y el intercambio de capacidades y recursos para ejecutar sus planes sobre salud y envejecimiento.

d. Formular estrategias que integren conductas personales y ambientales saludables durante todo el ciclo de vida para fomentar un envejecimiento activo.

e. Fortalecer la [PER: promoción y] prevención a través del autocuidado, el conocimiento de las patologías y [PER: la opinión informada el protagonismo] de las personas mayores en el tratamiento de enfermedades crónicas [CHI: o dependencia] y otros problemas de salud.

f. Establecer servicios de calidad para las personas mayores [ARG: en el proceso de fortalecimiento de fortaleciendo] los sistemas de salud basados en la atención primaria.

g. Fortalecer la adquisición de competencias del trabajador de salud en relación con la prestación de éstos servicios a las personas mayores y la formación de profesionales de salud especializados[PRES: en geriatría y gerontología].

h. [PER: Fortalecer las capacidades Establecer capacitaciones] de otros actores relacionados con la salud de las personas mayores. [ARG: tomando en cuenta incluyendo] sus lazos familiares y relaciones vinculares afectivas.

i. Fortalecer la capacidad técnica de la autoridad sanitaria para el seguimiento y la evaluación de la atención de salud a la población mayor.

j. Impulsar la obtención y difusión de las pruebas científicas necesarias para adaptar las intervenciones de salud a las realidades nacionales.

k. Apoyar el bienestar social, económico y psicológico de las personas mayores infectadas por [PRES: enfermedades como] [PER: la tuberculosis, el VIH/Sida, e [MEX: ITS infecciones de transmisión sexual, y] de aquellas que padecen enfermedades graves trasmisibles y no trasmisibles [MEX: y de aquellas que padecen otras enfermedades propias del envejecimiento]. A tal efecto, [MEX: los Estados Partes] deberán promover el acceso de las personas mayores a ayuda en [PER: alimentos y fármacos especie], servicios de salud asequibles [ARG: y préstamos] para permitirles hacer frente a las necesidades de sus hijos y nietos afectados por [PER: la tuberculosis, el] VIH/Sida, ITS y por enfermedades graves transmisibles y no transmisibles. 

l. [PRES: Las personas mayores tiene derecho a recibir cuidados domiciliarios, para evitar o retrasar la institucionalización el mayor tiempo posible y conveniente].

[URU: Comentarios generales sobre el artículo 17:

· En cuanto al Art. 17 (Derecho al disfrute del más alto nivel posible de la salud física y mental), apartado A, no se comparte la propuesta de eliminación de la palabra “reproductiva” ya que no se ajusta a la realidad. Debe tenerse presente que los hombres adultos mayores continúan teniendo capacidad de reproducción en esa etapa vital.

· En lo que tiene que ver con el Art. 17. a 2, se sugiere incorporar la palabra “corto” a efectos que se contemplen los servicios de cuidado de corto y largo plazo. La razón de esto obedece a que existe una categoría de cuidados, denominados de media estancia, que por definición son transitorios tales como los casos de aquellas personas que se vuelven dependientes por una enfermedad o discapacidad física momentánea (ejemplo, las personas adultas mayores que padecen una fractura de cadera o enfermedad física temporal).

· En relación al Art. 17. a. 6, se entiende que  es más correcto hablar de sistemas de salud basados en los principios que rigen la atención primaria para personas mayores. Estos principios (información, participación, promoción, etc.) son los que deben pautar esta atención clínica. En tal sentido, se sugiere incorporar las palabras “en los principios de” a efectos de que la frase se lea “sistemas de salud basados en los principios de atención primaria”. 

· Concerniente al Art. 17 a 11, quinto renglón, se sugiere eliminar la palabra “ayuda” por entender que la misma incorpora el concepto de asistencialismo el cuál ha sido superado, al menos en el caso de Uruguay, por el concepto de transferencias económicas, que implica la responsabilidad y obligación del Estado de ofrecer respuestas a esta franja de la población.]

Artículo 18

Derecho a la educación

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 18]

Las personas mayores tienen derecho a [PRES: acceder y] participar en los programas educativos en todos los niveles [MEX: y durante toda la vida], y al aprovechamiento de sus conocimientos y de su experiencia en favor de las generaciones más jóvenes.

[ALT CHI: Los estados deberán promover procesos de educación permanente y continua a lo largo del ciclo vital.]

[PRES: A los efectos de garantizar el ejercicio efectivo del derecho a la educación de las personas mayores, los Estados partes se comprometen a]:
k. [PRES: Los Estados pPromoverán] el desarrollo de programas, materiales y formatos educativos [MEX: adecuados para las personas mayores que reflejen sus preferencias y sus necesidades], como la utilización de las tecnologías de la información o nuevas técnicas. [MEX: Propiciando Incluyendo] la realización de cursos de educación para la salud y técnicas de autocuidados.

l. [PRES: Los Estados pPromoverán] programas para personas mayores, no estructurados, basados en la comunidad y orientados al esparcimiento, el desarrollo cultural [MEX: y espiritual], las actividades físicas y otras formas de utilización creativa del tiempo libre.

m. [PRES: Los Estados fFacilitarán] el acceso y la participación activa de las personas mayores a instituciones y actividades culturales tanto formales como informales, incluyendo actividades de voluntariado. 

n. [PRES: Los Estados promoverán Diseñar e implementar] políticas activas para luchar contra el analfabetismo de las personas mayores, y en especial de las mujeres. 

o. [PRES: Los Estados pPromoverán] el acceso a la educación y formación de las personas mayores en las nuevas tecnologías, que permitan minimizar la brecha generacional e incrementar la integración comunitaria.

p. [PRES: Los Estados iImpulsarán] acciones de promoción de los derechos y empoderamiento de las personas mayores, fomentando procesos de educación permanente y continua.

q. [PRES: Los Estados Partes fFomentarán] mediante la educación la trasmisión de una imagen digna de la vejez.

r. [PRES: Los Estados iImpulsarán] la formación gerontológica y geriátrica tanto en [PER: estudios las carreras de grado como de posgrados].

s. [PRES: Los Estados Partes se comprometen a aAdoptar] medidas legislativas, administrativas y de otra índole que sean necesarias para reducir y, progresivamente, eliminar las barreras y las dificultades de acceso a los bienes y servicios educativos en el medio rural, especialmente aquellos relacionados con la tecnología de la información. 

Artículo 19

Derecho de propiedad

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 19]

Las personas mayores tienen derecho a ejercer plenamente su derecho de propiedad y no ser privados de [MEX: estae] por motivos de edad[PRES:; asimismo, tienen derecho al disfrute efectivo de sus derechos sucesorios]. 

[PRES: Los Estados Partes] facilitarán la protección especial de la propiedad de las personas mayores, especialmente contra el abuso y ocupación de sus viviendas.

[ALT MEX: Los Estados establecerán mecanismos jurídicos y administrativos necesarios para que las personas mayores tengan los medios efectivos para ejercer su derecho a la propiedad y prevenir el abuso o enajenación ilegal de sus bienes. facilitarán la protección especial de la propiedad de las personas mayores, especialmente contra el abuso y ocupación de sus viviendas.]
[PRES: Las personas mayores tienen derecho a no ser [PER: privadoas] de sus derechos de herencia por motivos de edad].

Artículo 20

Derecho a la vivienda y a un medio ambiente sano

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 20]

Las personas mayores [PRES: deberán tener tienen el derecho de la posibilidad] de vivir en entornos seguros, saludables y adaptables a sus preferencias y capacidades personales y a sus capacidades en continuo cambio.

[PRES: Sugiere incluir el último párrafo de segundo]
[PRES: Las personas mayores tienen derecho a un medio ambiente sano que les garantice el acceso a servicios de saneamiento básico, agua y aire limpios, y que minimice su exposición a la contaminación].

Las políticas públicas de promoción del derecho a la vivienda de las personas mayores [PRES: deberán tener tendrán] en cuenta la necesidad de construir [PER: o adaptar] unidades habitacionales arquitectónicamente [PER: adecuadas adaptadas] a las restricciones de movilidad y a la existencia de discapacidades físicas de las personas mayores[PRES:; así como garantizar a las personas mayores la opción de residir en su propio domicilio por tanto tiempo como sea posible]. 

Los Estados [PRES: deberán Partes diseñarán e implementarán medidas dirigidas a] garantizar el derecho de las personas mayores a una vivienda adecuada, [CHI: accesible y adaptada,] particularmente en situaciones de crisis, emergencia [URU:, incluida emergencia humanitaria], [PER: migración interna desplazamientos] o desalojos[URU:, vinculados a estas situaciones]. 

[PRES: Deberá Los Estados Partes diseñarán e implementarán medidas dirigidas a garantizarse el acceso al crédito, en condiciones de igualdad, sin que este atenten] contra la sustentabilidad de la persona mayor, [MEX: reconociendo la prioridad] en la asignación de viviendas y tierras a las personas mayores.

[PRES: Las personas mayores deberán poder residir en su propio domicilio por tanto tiempo como sea posible]. 

Las políticas oficiales de vivienda y acceso a la tierra prestarán una especial atención a las necesidades específicas de las personas mayores, particularmente aquellas que viven solas, a través de subsidios para el alquiler, cooperativas de vivienda, apoyo a las renovaciones de la vivienda y otras medidas pertinentes. 

[PRES: Los Estados Partes] deben garantizar [PER: la seguridad de la tenencia y] la protección contra los desalojos forzosos de las personas mayores.

[PRES: Las personas mayores tienen derecho a un medio ambiente sano que les garantice el acceso a servicios de saneamiento básico, agua y aire limpios, y que minimice su exposición a la contaminación].

Artículo 21 

Derecho a un nivel de vida adecuado, a los servicios socio-sanitarios adecuados y a la accesibilidad [PRES: física]

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 21]

Las personas mayores tienen derecho a un nivel de vida adecuado, [PER, MEX: así como para sus familias,] [ARG: incluyendo el que incluye] la alimentación, agua, vivienda, vestuario, atención de salud adecuada, [ARG: servicios sociales, ocio y el pleno ejercicio de los demás derechos protegidos por la presente Convención].
 [PRES: Sugiere combinar los dos párrafos siguientes]
[ARG (mover al artículo 15): Los servicios socio-sanitarios deberán [PRES: ser brindados por profesionales especializados, y estarán destinados a] garantizar un sistema progresivo de atención, brindar un cuidado especial a las personas mayores en consideración de sus necesidades y características específicas, promoviendo el mantenimiento, durante el mayor tiempo posible, de las funciones activas y útiles de estas personas]. 

[ARG (mover al artículo 15): [PRES: Los servicios socio-sanitarios deberán ser brindados por profesionales especializados]].

[ARG (mover al artículo 15): [PRES: Los servicios socio sanitarios deberán tener en cuenta los programas de cuidados domiciliarias, los Centros de día, y las residencias de larga estadía y deberán ser brindados por profesionales formados en gerontogeriatría].] 

[ARG (mover al artículo 15): Los Estados [PRES: deben promover la Partes facilitarán y promoverán la] accesibilidad física de las personas mayores a los servicios socio-sanitarios básicos. Con tal fin, adoptarán medidas para hacer accesibles los edificios donde se brinden dichos servicios].]

[CHI: El acceso pleno de las personas mayores/de edad, en igualdad de condiciones, al entorno físico, la información y las comunicaciones, y la atención prioritaria en los servicios de uso público y privado, tanto en zonas urbanas como rurales.]
[ALT ARG: Los Estados Partes fomentarán la adopción de medidas para hacer accesibles físicamente los lugares públicos, entornos, ciudades, edificios, como así también promover el desarrollo de accesibilidad comunicacional y cultural adecuadas para las personas mayores.] 

Los Estados [PRES: Partes deben garantizarán] el acceso de las personas mayores al servicio de transporte, tanto en áreas rurales como urbanas. A tal fin, se comprometen a:

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]
a. Asegurar a las personas mayores que no posean [PER: ingresos económicos renta suficiente la gratuidad y/o descuento] de los servicios regulares de transporte, urbanos y semi-urbanos. 

b. Asegurar en los transportes públicos urbanos y semi-urbanos asientos reservados para las personas mayores, debidamente identificados con la señal correspondiente. 

c. Los vehículos de transportes públicos urbanos y semi-urbanos deberán ser accesibles para las personas mayores con movilidad reducida o con alguna discapacidad. 

Artículo 22

Derecho a la [PRES: inclusión,] participación e integración comunitaria

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 22]

Las personas mayores tienen derecho a la inclusión social[PRES:, y la participación y la integración]en su comunidad. 

Los Estados [PRES: Partes deberán tomar diseñarán e implementarán] medidas efectivas y apropiadas, desde un enfoque intergeneracional e intercultural, socavando prejuicios y estereotipos, [PRES:  para tendientes a] asegurar a las personas mayores el pleno disfrute de estos derechos. 

Los Estados [PRES: Partes] promoverán las actividades de voluntariado a favor de las personas mayores, particularmente en las instituciones de larga permanencia; y de organizaciones con su participación.

[CHI: Los Estados parte deberán garantizar el ejercicio pleno y efectivo de los derechos y libertades de las personas mayores que residen en establecimientos de larga estadía.]

Artículo 23

Derecho a la participación en la vida política y pública

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 23]

[PRES: Sugiere combinar los dos párrafos siguientes]
Las personas mayores tienen derecho a [PRES: la participarción activamente en todas las actividades políticas, económicas, sociales, culturales y espirituales en la vida política y pública] de los países en los que viven, [MEX: de acuerdo con sus capacidades, necesidades y preferencias] [PRES: , y a a no ser [PER: privadoas] por motivos de edad de sus derechos como [PER: ciudadanoas].

[PRES: Las personas mayores tienen derecho a no ser [PER: privadoas] por motivos de edad de sus derechos como [PER: ciudadanoas]].

Las personas mayores tienen derecho a votar [MEX: libremente] facilitándose el acceso al lugar donde se celebran los comicios, poniendo especial atención en [PER: aquelloas] cuyo desplazamiento requiere de [PRES: terceroas personas[.

[MEX: Las personas mayores no serán obligadas a votar.]

Las personas mayores [PRES: deberán poder tienen derecho a formar libremente sus propios movimientos o asociaciones. A los efectos de facilitar el ejercicio de este derecho, los Estados Partes se comprometen a:]
[PRES: Sugiere cambiar números por letras]
a. [PRES:  Los Estados partes eEstimularán] la formación de dichos movimientos o asociaciones, respetando su libertad de iniciativa, y [PRES: les prestarán] [PER: apoyos de índole legal o financiero] para el desempeño de sus actividades

b. [PRES:  Los Estados pPromoverán] la participación de las personas mayores en actividades intergeneracionales con otros grupos poblacionales. 

c. [PRES:  Los Estados Partes gGarantizarán] que las personas mayores, a través de sus asociaciones o movimientos representativos, participen activamente en la formulación y aplicación de las medidas legislativas y políticas que afecten directamente a sus derechos.

d. [PRES:  Los Estados pPromoverán] la participación de las personas mayores, a través de sus asociaciones y movimientos representativos, [CHI: con la finalidad de incidir,] en la planificación, implementación y evaluación de las políticas de desarrollo social y de reducción de la pobreza.

e. [PRES:  Los Estados pPromoverán e incentivar] la participación directa de personas mayores en el diseño y participación de las políticas oficiales de envejecimiento y promoción de sus derechos.

f. [PRES:  Los Estados pPromoverán] que las personas mayores puedan prestar servicios a favor a la comunidad, incluyendo puestos de voluntariado [MEX: apropiados a sus intereses y capacidades.]

g. [PRES:  Los Estados fomentarán Impulsar] la creación de organismos públicos especializados en personas mayores.

Artículo 24

Derecho a la participación en la vida [PRES: social y] cultural

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 24]

Las personas mayores tienen derecho a participar en la vida [PRES: social y] cultural y al disfrute de los bienes producto de la cultura, espirituales y materiales, artístico, literarios y en el mundo de las artes plásticas y visuales.

Los Estados Partes [MEX: fomentarán adoptarán] [PRES: las] medidas legislativas y administrativas que pudieran ser necesarias para garantizar a las personas mayores [MEX: subsidios] [PER: o precios diferenciados] para el acceso a [MEX: los] bienes y servicios culturales que no sean gratuitos. 

Los Estados [PRES: Partes] promoverán programas de educación en los cuales las personas mayores sean [PER: los transmisoreas] de conocimientos, cultura, y valores espirituales. 

Artículo 25

Derecho a la recreación, al esparcimiento y el deporte

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 25]

Los Estados Partes desarrollarán servicios, programas y actividades [CHI: de turismo,] de tipo social [PRES:, cultural o de recreación, de esparcimiento] [,CHI: gimnasia, plazas inclusivas, ciclovías, etc.] [PRES:y deportivas] [MEX: específicamente] diseñadas para las personas mayores, [PRES: especialmente en particular para] aquellas que vivan en instituciones de larga permanencia, a fin de promover su autorrealización y evitar su aislamiento[MEX:, dependiendo de sus propias características y preferencias.]

Las personas mayores [PER: institucionalizadas podrán deberán] participar en el establecimiento, gestión y evaluación de dichos servicios, programas o actividades.

[PRES: Los Estados Partes promoverán programas de envejecimiento activo para la población mayor urbana y rural, inclusive a través de acciones destinadas a las personas mayores con movilidad reducida o con alguna discapacidad]. 

CAPÍTULO V

DERECHOS DE GRUPOS ESPECÍFICOS

Artículo 26

Medidas afirmativas

Los Estados Partes reconocen que las personas mayores, especialmente aquellas en situación de [MEX: vulnerabilidad agravada alta vulnerabilidad], están sujetas a múltiples formas de discriminación, y adoptarán, cuando fuera necesario, [PRES: todas las medidas necesarias para asegurar el ejercicio pleno del derecho a la igualdad y a la no discriminación[ARG: , como también a fin de garantizar el efectivo ejercicio de todos los derechos tutelados por esta Convención]. A tales efectos, implementarán] medidas afirmativas de naturaleza legal, penal, administrativa y [PRES: otras necesarias cualquier otra naturaleza - ALT MEX: de otra índole] para combatir el estigma de la discriminación de la que son víctimas, así como también para asegurar su plena integración social, económica, educacional, política y cultural [ARG: y el reconocimiento de sus derechos]. 
Artículo 27

Derechos de las mujeres mayores 

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 27]

Los Estados Partes reconocen que las mujeres mayores están sujetas a discriminación múltiple[PRES, MEX:, en tanto se suma a su condición de edad la carga de patrones socioculturales vinculada con su condición de género,] [PRES: y tomarán medidas y que deben contar con especial protección contra la violencia o el maltrato, por lo que se comprometen a adoptar las medidas necesarias] para asegurarles el pleno disfrute de todos [PRES: los  sus derechos y libertades fundamentales establecidaos en la presente] Convención.

[PRES: Los Estados Partes, asimismo, Las mujeres mayores deben contar con especial protección contra la violencia o el maltrato. Los Estados Partes] se comprometen a:

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]
a. Promover, en cooperación con todos los sectores de la sociedad, la erradicación de todas las formas de violencia contra las mujeres mayores.

b. Promover activamente la abolición de los ritos de viudez [CHI: que atentan contra los derechos fundamentales de las personas mayores,] [MEX:, así como prácticas tradicionales y] nocivas, que afecten a la integridad de las mujeres mayores. 

c. [PER: Eliminar toda práctica administrativa y/o financiera que discrimine a las mujeres mayores viudas]. 

Artículo 28

Derechos de las personas mayores indígenas

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 28]

Los Estados [PRES: Partes] adoptarán medidas eficaces y, cuando proceda, medidas especiales para asegurar el [MEX: continuo mejoramiento continuo] de [PRES:, MEX: sus las] condiciones económicas y sociales de las personas [PER, MEX: mayores de edad] [MEX: perteneciente a pueblos] indígenas en concordancia con los instrumentos internacionales que protegen [MEX: sus los derechos de los pueblos indígenas.] 

Los Estados [PRES: Partes] facilitarán medidas que permitan a [PER: las personas los] mayores [PRES: indígenas] cumplir con su rol de trasmisión de costumbre y fortalecimiento de la identidad cultural.

Los Estados [PRES: Partes], en [MEX: coordinación y consulta conjunto] con los pueblos indígenas, deberán adoptar medidas inmediatas y eficaces para eliminar prácticas laborales de explotación [MEX: hacia con respecto a] las personas mayores pertenecientes a pueblos indígenas. 

Artículo 29

Derechos de las personas mayores pertenecientes a grupos étnicos, raciales, nacionales, lingüísticos, religiosos y rurales

Las personas mayores que pertenezcan a grupos étnicos, raciales, nacionales, lingüísticos, rurales o religiosos, tendrán derecho al goce de todos sus derechos, sin discriminación de ningún tipo. [PRES:, y a medidas que sean conformes con sus particularidades culturales, lingüísticas o religiosas. ]

[ALT MEX: Las personas mayores que pertenezcan a grupos étnicos, raciales, nacionales, lingüísticos, rurales o religiosos, tendrán derecho al goce gozarán de todos sus derechos y libertades fundamentales, sin discriminación de ningún tipo, y a medidas que sean de conformidadconformes con su particularidades su identidad culturales, lingüísticas o religiosas.]

[PRES: Los Estados Partes adoptarán las medidas necesarias que sean conformes con sus particularidades culturales, lingüísticas o religiosas, a los efectos de garantizar el efectivo goce y ejercicio de todos sus derechos.]

Artículo 30

Derechos a las diversas orientaciones sexuales e identidades de género
(PER: Sugiere reemplazar este párrafo por un texto inclusivo) Las personas mayores de diversas orientaciones sexuales e identidades de género tendrán derecho al goce de todos sus derechos, sin discriminación de ningún tipo, y a medidas que sean conformes con sus necesidades particulares.
[ALT MEX: Todas las Las personas mayores de diversas orientaciones sexuales e identidades de género tendránderecho al goce gozarán de todos sus derechos y libertades fundamentales, sin discriminación de ningún tipo. , y a medidas que sean conformes  con sus necesidades particulares]

[URU: En cuanto al Artículo 30, se imponen dos comentarios. En primer lugar, no puede aceptarse la propuesta peruana de eliminación del párrafo por las razones precedentemente expuestas relativas a las orientaciones sexuales e identidad de género de las personas mayores. En segundo lugar, no se comprende la sugerencia de remplazar este párrafo por un texto “inclusivo”.]

Artículo 31

Situaciones de riesgo y emergencias humanitarias

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 31]

Los Estados [PRES: Partes] tomarán medidas especiales de asistencia para garantizar la integridad y los derechos de las personas mayores en situaciones de conflicto armado, desplazamiento y ocupación extranjera, de conformidad con las normas de derechos humanos, de derecho internacional humanitario y de derecho internacional de refugiados, incluso mediante la prestación de servicios de rehabilitación física y mental a discapacidades [MEX: a causa derivadas] de estas situaciones.

Los prisioneros de guerra tendrán derecho a un tratamiento especial en consideración de su edad[PRES:, en tal sentido:]

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]
a. [MEX: Las personas mayores no serán sometidas a trabajos en campos de prisioneros.]

b. Las personas mayores bajo la jurisdicción de potencias extranjeras en situaciones de conflicto armado u ocupación tendrán derecho a que su persona, su honor, sus derechos familiares, sus convicciones y prácticas religiosas, sus hábitos y sus costumbres sean respetados[MEX: , con especial consideración a su edad.] 

c. En los casos de internamiento se garantizará a las personas mayores [MEX: edificios o acantonamientos con todas] las condiciones adecuadas de higiene y de salubridad que los protejan eficazmente contra los rigores del clima y los efectos de la Guerra[MEX: , habida cuenta de su edad y su estado de salud.]

d. Las personas mayores tienen derecho al asilo, sin discriminación, atendiendo a sus necesidades [MEX: individuales especiales.] 

Los Estados [PRES: incluirán la asistencia a las personas mayores Partes tomarán medidas prioritarias de asistencia para garantizar la integridad y los derechos de las personas mayores en situaciones en los planes de socorro y rehabilitación para en casos de desastres].

Los Estados [PRES: Partes] prestarán una atención prioritaria a las necesidades de las personas mayores en situaciones de reconstrucción después de emergencias o conflictos.

CAPÍTULO VI

ACCESO A LA JUSTICIA 

Artículo 32

Garantías judiciales

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 32]

[PRES: Toda Las personas mayores tienen derecho al debido proceso, a ser [Per: escuchadas en su lengua oída], con las debidas garantías y dentro de un plazo razonable, y en igualdad de oportunidades [PRES: entendida como el reconocimiento del derecho a un tratamiento preferencial en virtud de su edad en relación a con] las demás personas, por un juez o tribunal competente, independiente e imparcial, establecido con anterioridad por la ley, en [PER: la sustanciación de] cualquier acusación penal formulada contra ella, o para la determinación de sus derechos y obligaciones de orden civil, laboral, fiscal o de cualquier otro carácter.
[PRES: Los Estados Partes deberán realizarán los ajustes razonables que logren y acciones afirmativas [ARG: orientadoas a] adecuar los procedimientos judiciales y administrativos a las necesidades propias de las personas [MEX: mayores de edad]. A tal fin se comprometen a:

[ALT CHI: Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, presupuestarias, administrativas u de otra índole para asegurar el acceso expedito a la justicia, independientemente que residan en sus domicilios o en residencias de larga estadía. 

[PRES: Sugiere cambiar números por letras]
a. Garantizar [PRES: el máximo de diligencia debida y un trato preferente para la reducción de plazos razonables en la tramitación de demandas de prestaciones sociales decisorios en la tramitación de cualquier causa judicial en la que sea parte una persona mayor].

b. Garantizar el derecho de las personas mayores privadas de libertad con programas especiales, y atención integral, incluidos los mecanismos de rehabilitación para su reinserción en la sociedad. 

c. Promover la capacitación adecuada en la protección de los derechos de las personas mayores de los que trabajan en la administración de justicia, incluido el personal policial y penitenciario.
d. Promover mecanismos de solución alternativa de conflictos.

En la medida de lo posible, los Estados [PRES: Partes] [MEX: deberán preferir considerarán la posibilidad de utilizar] medidas alternativas a la privación de libertad en caso de condena penal para [PER: los adultos las personas] mayores.

Los Estados Partes identificarán, de acuerdo con sus ordenamientos jurídicos internos, las entidades y las instituciones públicas y, si fuese el caso, privadas, habilitadas para iniciar acciones fundadas en intereses difusos, colectivos, individuales u homogéneos relacionados con las personas mayores.

Artículo 33

Garantías judiciales en los procesos de determinación de la capacidad jurídica [PRES: o interdicción] de las personas mayores

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 33]

[ARG: Las personas mayores tienen derecho al reconocimiento de su personalidad jurídica. ]Las personas mayores tienen capacidad legal en igualdad de condiciones con las demás personas en todos los aspectos de la vida. En caso de ser necesario, se deben facilitar los medios adecuados para habilitar a las personas mayores para ejercer sus derechos reconocidos legalmente.

Toda restricción de la capacidad jurídica debe estar debidamente fundada, [PRES: basada en parámetros legales,] ser limitada en el tiempo, estar sujeta a revisiones periódicas y ser aplicada únicamente a las decisiones específicas para las cuales se haya determinado la falta de aptitud y [PRES: la] necesidad de un consentimiento subrogado. 

La persona mayor [PRES: de cuya parte en un proceso de determinación de su] capacidad jurídica se trate tendrá derecho a estar representada por un defensor [PRES: y a que se le provea [PER: y] un traductor(a) si fuese necesario]. Si no tuviera dicha representación, se le pondrá éste a su disposición sin cargo alguno en la medida en que no disponga de medios suficientes para pagar dichos servicios. El defensor no podrá representar en las mismas actuaciones a una institución de larga permanencia ni a su personal, ni tampoco podrá representar a un familiar de la persona mayor de cuya capacidad se trate, a menos que la autoridad competente o el órgano de revisión si lo hubiera, determine que no hay conflicto de interés alguno. 

Las decisiones sobre la capacidad jurídica y la necesidad de un representante personal se revisarán a intervalos razonables a través de procedimientos establecidos por ley. [ARG: Aún cuando tenga designado un representante,  la persona mayor podrá requerir su derecho a ser oído, debiendo el juez tener en cuenta -además- su voluntad expresada previamente].

La persona mayor de cuya capacidad jurídica se trate, su representante personal, si lo hubiere, y cualquier otra persona [PRES: interesada con un interés directo, personal y legítimo] tendrán derecho a apelar la decisión de la autoridad competente o del órgano de revisión si lo hubiere, relativa a la capacidad jurídica y a la necesidad de un representante ante un tribunal competente. 

Artículo 34

Garantías judiciales de las personas mayores institucionalizadas

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 34]

[URU: El comentario general de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 34, se encuentra al final de este artículo]
La persona mayor tiene, [PRES: al igual que cualquier otra persona,] el derecho a designar a un defensor para que la represente en todo procedimiento judicial o administrativo relacionado con su situación de institucionalización. Si la persona mayor no obtiene esos servicios, se pondrá a su disposición un defensor [MEX: sin cargo alguno en la medida en que la persona carezca de medios suficientes para pagar.]

[PRES: Los Estados Partes establecerán la normativa necesaria para garantizar lo siguiente:]

i. La persona mayor y su defensor podrán solicitar y presentar en cualquier [PRES: audiencia instancia] un dictamen independiente sobre su salud física y mental y cualesquiera otros informes y pruebas orales, escritas y de otra índole que sean pertinentes y admisibles. También podrán ser presentados informes producidos por los profesionales, equipos interdisciplinarios o aquellos informes elaborados por los órganos competentes.

j. Si es necesario, la persona mayor tendrá derecho a la asistencia de un intérprete. [MEX: Cuando tales servicios sean necesarios y la persona no los obtenga, se le facilitará sin cargo alguno en la medida en que la persona carezca de medios suficientes para pagar.]

k. [ARG: Con la finalidad de facilitar el trámite de cualquier queja, revisión o apelación, se proporcionarán a la persona mayor y a su defensor copias del expediente del paciente y de todo informe o documento que deba presentarse, salvo en casos especiales en que se considere que la revelación de determinadas informaciones perjudicaría gravemente la salud del paciente o pondría en peligro la seguridad de terceros].

l. [PRES: Todo documento que no se proporcione a la persona mayor deberá proporcionarse al representante personal y al defensor del paciente, siempre que pueda hacerse con carácter confidencial. Cuando no se comunique a la persona afectada cualquier parte de un documento, se la informará de ello o a su defensor, así como de las razones de esa decisión, que estará sujeta a la revisión del órgano de revisión o a revisión judicial si esta procediera.] 

m. La persona mayor, [PRES: su representante personal o su defensor o quien esta designe,] tendrán derecho a participar y a ser [PER, MEX: escuchados oídos] [PRES: con todas las garantías del debido proceso,] en todo el proceso judicial o administrativo[PRES:, de acuerdo a las normas procesales vigentes], [ARG: aún cuando cuente con representante].

n. [PRES: Las personas mayores [PER: en el ejercicio de sus facultades] tienen derecho a acceder a procedimientos adecuados a fin de revisar: 

4. [PER: Lla] decisión sobre su institucionalización;

5. [PER: Lla] permanencia en una institución de larga estadía;

6. [PER: Llas] condiciones de su alojamiento]
o. [PRES: Los Estados deberán establecer por ley dichos procedimientos y la autoridad competente.]

[PRES: Los Estados Partes establecerán por ley los procedimientos adecuados y la autoridad competente a los efectos de que las personas mayores [Per: en el ejercicio de sus facultades – 
ALT ARG: sugiere eliminar propuesta de PER] tengan derecho a revisar la decisión sobre su institucionalización, la permanencia en una institución de larga estadía; y las condiciones de su alojamiento.] [CHI garantizando el pleno respeto de sus derechos humanos y de su dignidad]
[URU: Comentario sobre el párrafo anterior: no puede acompañarse propuesta peruana por lo mencionado anteriormente en el sentido de que es difícil determinar cuando la persona mayor actúa en ejercicio de sus facultades.]

[PRES: Este artículo no podrá interpretarse bajo ningún concepto como limitante del derecho de la persona mayor de acceder y participar en toda instancia relativa a la determinación de su capacidad jurídica, y a acceder a toda la información relativa a dicho proceso.]

Artículo 35

Protección judicial 

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 35]

[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al artículo 35, se encuentran al final de este artículo]
[PRES: Toda Las personas mayores tienen] derecho a un [PER: trato preferente, a recursos sencillos y rápidos] o a cualquier otro recurso efectivo ante los jueces o tribunales competentes, establecidos por ley, con las debidas garantías judiciales y dentro de un plazo razonable, que [PRES: les garanticen una pronta resolución, les posibiliten la participación en todas las instancias, y las amparen contra actos u omisiones] que violen sus derechos humanos y libertades fundamentales. 

[PRES: Toda Los Estados Partes establecerán las medidas necesarias para garantizar a las personas mayores tiene su] derecho a [PER: un trato preferente, [PRES: y a] gozar] la tutela cautelar efectiva frente a cualquier situación de violencia o discriminación.

[URU: Comentarios generales sobre el artículo 35:

· Se está ante una disposición de muy difícil implementación ya que resulta de extrema dificultad asegurar por parte de cada Estado que ratifique esta Convención que a la persona mayor se le concederá el derecho de un “recurso sencillo y rápido” ante la justicia competente por su sola condición de persona mayor.

· La propuesta peruana de “trato preferente” puede interpretarse como una acción afirmativa que no puede garantizarse en la esfera judicial, ya que tal como lo establece la Constitución de la República Oriental del Uruguay, todas las personas son iguales ante la ley. 

· Este art. 35, que establece una protección judicial específica para personas mayores, debe leerse conjuntamente con el artículo 38 (Sistema de Peticiones Individuales). En consecuencia, de aceptarse el lenguaje del último proyecto de Convención, su incumplimiento habilitaría  una acción ante el Sistema Interamericano, lo cual no parece coherente con las realidades judiciales de los diferentes Estados del sistema interamericano.]

CAPÍTULO VII

TOMA DE CONCIENCIA

Artículo 36

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 36]

Los Estados [PRES: Partes reconocerán] la [PER: experiencia autoridad, la sabiduría, la productividad y otras contribuciones importantes de las personas mayores a la sociedad en su conjunto, [PRES: y fomentarándo] un trato [PER: digno, afectuoso, con amor [ARG: amor], respeto, gratitud, dignidad y consideración.

[ALT MEX: Los Estados reconocerán la autoridad, la sabiduría, la productividad y otras contribuciones contribución al desarrollo importantes de las personas mayores a la sociedad en su conjunto, fomentando un trato digno, afectuoso con amor, respetuoso, gratitud, dignificante dad,  y consideradoción.]
Los Estados  [PRES: Partes], en cooperación con las asociaciones de las personas mayores, las instituciones educativas, los medios de comunicación, y otros actores de la sociedad civil, desplegarán esfuerzos para superar el lenguaje y las imágenes estereotipadas de las personas mayores en todos los ámbitos, difundiendo una imagen [CHI: de estas personas positiva de las personas mayores tanto si son autosuficientes o si tienen capacidades disminuidas, como personas autosuficientes, productivas, y] que contribuyen al desarrollo económico, social y cultural de la sociedad. 

Los Estados [PRES: Partes] cooperarán con los medios de comunicación y agentes de publicidad para promover una imagen positiva [MEX: y con una perspectiva de derechos humanos sobre el y realista del envejecimiento para y] eliminar los estereotipos [MEX: discriminatorios hacia contra] las personas mayores

[ALT CHI: Los Estados Partes trabajarán con los medios de comunicación, los que constituyen un escenario clave de difusión de nuevas imágenes y roles del envejecimiento y la vejez, incluyendo a su vez en las mallas curriculares de educación básica imágenes positivas de envejecimiento, favoreciendo el diálogo intergeneracional.] 
Los Estados Partes pondrán en marcha programas para educar al público en general sobre el proceso de envejecimiento y sobre las personas mayores. Se fomentará la participación de las personas mayores y de sus asociaciones o movimientos en el diseño o formulación de dichos programas. 

Los Estados [PRES: Partes] promoverán la inclusión del tema del envejecimiento en los planes de estudio de la educación estructurada desde la edad más temprana, e incentivarán la creación de programas de formación técnica y profesional especializada.

[ALT CHI: Los Estados deberán promover una imagen digna de la vejez a lo largo de todo el ciclo vital a través de la educación.]

CAPÍTULO VIII

MECANISMOS DE PROTECCIÓN Y SEGUIMIENTO DEL CUMPLIMIENTO DE LA CONVENCIÓN

Artículo 37

Presentación de informes periódicos

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 37]
[URU: Los comentarios generales de la Delegación de Uruguay, respecto al capítulo VIII, se encuentran al final de este capítulo]
Para dar seguimiento a los compromisos adquiridos en la presente Convención se establecerá un Grupo de Trabajo [PER: permanente] para analizar los Informes Periódicos de los Estados Partes, integrado por representantes gubernamentales designados por los Estados [PRES: Partes y un(a) experto independiente Secretario(a) designado por el Secretario General de la Organización.]

El Grupo de Trabajo [PER: permanente] celebrará su primera reunión dentro de los 90 días siguientes al depósito del décimo instrumento de ratificación[PRES:, en la cual determinará su plan de acción y someterá a aprobación de la Asamblea General.] 

Los Estados Partes se comprometen a presentar en la primera reunión del Grupo de Trabajo [PER: permanente] un informe respecto de las medidas que hayan adoptado para asegurar el debido respeto de los derechos consagrados en la Convención. En lo sucesivo, los informes se presentarán cada cuatro años.

Los informes preparados en virtud del párrafo anterior deberán incluir las medidas que los Estados Partes hayan adoptado en la aplicación de esta Convención y cualquier progreso que hayan realizado en la protección de los derechos de las personas mayores. Los informes también contendrán cualquier circunstancia o dificultad que afecte el grado de cumplimiento derivado de la presente Convención.

El Grupo de Trabajo [PER: permanente] será el foro para examinar el progreso registrado en la aplicación de la Convención e intercambiar experiencias entre los Estados Partes. Los informes que elabore el Grupo de Trabajo [PER: permanente] recogerán el debate e incluirán información sobre las medidas que los Estados Partes hayan adoptado en aplicación de esta Convención, los progresos que hayan realizado en la protección de los derechos de las personas mayores, las circunstancias o dificultades que hayan tenido con la implementación de la Convención, así como las conclusiones, observaciones y sugerencias generales del Grupo de Trabajo para el cumplimiento progresivo de la misma.

El Grupo de Trabajo [PER: permanente] elaborará su reglamento interno y lo aprobará por mayoría absoluta.

[PRES: El/la Secretario/a del Grupo de Trabajo permanente ejercerá todas las funciones de secretaría del Grupo de Trabajo permanente, incluyendo la convocatoria a las reuniones descritas en el presente artículo, la recolección, sistematización y publicación de los informes de los Estados Partes, y otras tareas y actividades que el Grupo de Trabajo permanente le encomiende, particularmente aquellas orientadas a lo establecido en el Capítulo VII.]
[URU: Comentarios generales sobre el capítulo VIII:

· Se coincide con los dos mecanismos previstos, esto es, la presentación de informes periódicos y un sistema de peticiones individuales. 

· No obstante se imponen algunos comentarios. Con relación a la presentación de informes, la propuesta peruana apunta a que el grupo de trabajo (al cual se deben dirigirse los informes) sea de carácter “permanente”. No queda claro si la permanencia se aplica a la membrecía. Este órgano de vigilancia debe inspirarse en el principio de rotación de sus miembros a efectos de que los mejores expertos puedan formar parte de este mecanismo.

· En cuanto al sistema de peticiones individuales, se considera un paso sumamente importante la justiciabilidad de los Derechos de las personas mayores por lo que se coincide con el texto actual.]

Artículo 38

Sistema de peticiones individuales
[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 38]

Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental legalmente reconocida en uno o más Estados Miembros de la Organización [PRES: de los Estados Americanos], puede presentar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos peticiones que contengan denuncias o quejas de violación de alguno de los artículos de la presente Convención por un Estado Parte, y la Comisión las considerará de acuerdo con las normas y los requisitos de procedimiento para la presentación y consideración de peticiones estipulados en la Convención Americana sobre Derechos Humanos y en el Estatuto y el Reglamento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Cuando proceda, conforme lo estipulado en los artículos 51 y 61 a 69 de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, el caso podrá ser sometido a la decisión de la Corte Interamericana de Derechos Humanos por la Comisión o por el Estado interesado.
CAPÍTULO IX

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 39

Firma, ratificación, entrada en vigor

[PRES: Sugiere eliminar la numeración de los párrafos del artículo 39]

La [PRES: presente] Convención está abierta a la firma de todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos[PRES:, así como de los Estados no Miembros de la Organización que deseen adherirse a sus principios y disposiciones].

La [PRES: presente] Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

La [PRES: presente] Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que se haya depositado el segundo instrumento de ratificación. Para cada Estado [PRES: Parte] que ratifique o adhiera a la Convención después de haber sido depositado el segundo instrumento de ratificación, entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado [PRES: Parte]haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión.

Artículo 40

Adhesión

Después de su entrada en vigor, la [PRES: presente]  Convención estará abierta a la adhesión de todos los Estados que no la hayan firmado. Los instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 41

Reservas

Los Estados [PRES: Partes] podrán formular reservas a la [PRES: presente]  Convención en el momento de aprobarla, firmarla, ratificarla o adherirse a ella, siempre que no sean incompatibles con el objeto y propósito de la Convención y versen sobre una o más disposiciones específicas.
Artículo 42
Denuncia

La [PRES: presente] Convención permanecerá en vigor indefinidamente, pero cualquiera de los Estados [PRES: pPartes] podrá denunciarla. El instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. Transcurrido un año, contado a partir de la fecha de depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado denunciante, y permanecerá en vigor para los demás Estados [PRES: pPartes. Dicha La denuncia de la Convención no eximirá al Estado pParte] de las obligaciones que le impone la [PRES: presente] Convención con respecto a toda acción u omisión ocurrida antes de la fecha en que haya surtido efecto la denuncia.

Artículo 43

Notificación del Secretario General

El Secretario General de la Organización de los Estados Americanos notificará a los Estados Miembros de dicha Organización y a los Estados que se hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así como las reservas que hubiese.

Artículo 44
Depósito

El instrumento original de la [PRES: presente] Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la que enviará copia certificada de su texto para su registro y publicación a la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

[PER: Recomendaciones:

· Se debe considerar el Derecho al Cuidado que tiene la persona adulta mayor, cuando se encuentra en situación de fragilidad o dependencia.

· Las familias, son el primer referente de atención alimentaria a sus miembros mayores.

· El Estado debe facilitar las condiciones mínimas de asistencia a las personas adultas mayores en situación de extrema pobreza. 

· Se sugiere en la medida de lo posible no utilizar el término orientación sexual, dado que el mismo, no se encuentra tipificado en la Constitución peruana]. 

[ECU: El Ecuador considera indispensable que como criterios transversales, dicho Proyecto de Convención tome en cuenta las diferencias específicas entre áreas urbanas y rurales, las inequidades de género, la etnia, la cultura y las diferencias propias de las personas, comunidades, pueblos y nacionalidades].

[CHI: Recomendaciones:

· Sugiere que se establezcan en el Capítulo VI,  los principios generales y las obligaciones de cada Estado para asegurar un adecuado acceso a la justicia y una eficaz y oportuna defensa de los derechos de las personas mayores institucionalizadas. 
· También considera necesario tener en cuenta la situación de las personas mayores que se encuentran privadas de libertad y generan demencias de algún tipo.
· Sugiere que, en el caso específico de las decisiones clínicas, la definición tradicional de competencia evaluada por el médico, se entiende como si “el paciente puede, adecuadamente, entender y reconocer cómo aplica a su caso, la información recibida durante el proceso de consentimiento”. La competencia en decisiones clínicas de una persona es para una decisión específica y en un momento específico

· Los Estados deben generar acciones para eliminar el maltrato patrimonial y la discriminación laboral basada en la edad, especialmente hacia los hombres mayores.
· En el caso de un paciente incompetente, bajo la mirada de la bioética, tradicionalmente se propone el siguiente orden de subrogancia:

1. declaración o voluntad anticipada

2. decisiones validadas de subrogantes moralmente válidos (familia, amigos, defensores especiales mandados por la corte, tutores, etc).

3. el médico

4. comités de ética

5. la corte]
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PROYECTO DE RESOLUCIÓN
PROTECCIÓN DE LOS DERECHOS HUMANOS DE LAS PERSONAS MAYORES
  

 

(Presentado por la Presidencia en la reunión del Grupo de Trabajo celebrada el 16 de abril de 2012 y considerado en la reunión celebrada el 26 de abril de 2012)

 

LA ASAMBLEA GENERAL,

 

 

RECORDANDO la resolución AG/RES 2654 (XLI-O/11), “Protección de los Derechos humanos de las Personas Mayores”, aprobada en la cuarta sesión plenaria de la Asamblea General, celebrada el 7 de junio de 2011; (párrafo nuevo)
TOMANDO NOTA de las presentaciones y recomendaciones de los Estados Miembros, de expertos del sector académico y de la sociedad civil, así como de las organizaciones internacionales en las sesiones del Grupo de Trabajo de diagnóstico y evaluación celebradas el 11 de noviembre de 2011 y el 22 de febrero de 2012, respectivamente; (párrafo nuevo)
 

TOMANDO EN CUENTA los aportes de la Organización Panamericana de la Salud (OPS) incluidos en las resoluciones CD49.R15 (2009), Plan de Acción sobre la Salud de Personas Mayores incluido el Envejecimiento Activo y Saludable, y CD50.R8 (2010) La salud y los derechos humanos, aprobadas por su Consejo Ejecutivo; al igual que las contribuciones de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL), en particular la Estrategia regional de implementación para América Latina y el Caribe del Plan de Acción Internacional de Madrid sobre el Envejecimiento de 2003, la Declaración de Brasilia (2007) y el documento “Lineamientos para una convención de los derechos de las personas mayores/de edad”;

TOMANDO EN CUENTA:

La instalación del Grupo de Trabajo sobre Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores en la sesión de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos el 22 de septiembre de 2011de acuerdo al mandato de la Resolución AG/RES.2654 (XLI-O/11);(párrafo nuevo)
 
El “Informe sobre la situación de las personas mayores en el Hemisferio y la efectividad de los instrumentos universales y regionales vinculantes de derechos humanos con relación a la protección de los derechos de las personas mayores” (CAJP/GT/DHPM-14/11 rev. 1) acordado por el Grupo de Trabajo en su reunión celebrada el 2 de diciembre de 2011 y presentado al Consejo Permanente el ….de diciembre de 2011 de conformidad con el mandato de la Resolución AG/RES.2654 (XLI-O/11); (párrafo nuevo)
 
El mandato expresado por los Jefes de Estado y de Gobierno durante la Sexta Cumbre de las Américas relativo a “avanzar en el fortalecimiento de la protección de los derechos humanos y las libertades fundamentales de las Personas Mayores, mediante la promoción de políticas públicas, programa y servicios, salvaguardando así su dignidad, su bienestar físico, mental, social y su calidad de vida, teniendo en cuenta los esfuerzos que se están llevando a cabo en el ámbito interamericano en la elaboración de un instrumento jurídicamente vinculante para proteger los derechos de las personas mayores y la consideración del tema en el ámbito internacional”;(párrafo nuevo) [ad referéndum de las delegaciones de Ecuador y Nicaragua]
 
La presentación del borrador de proyecto de convención interamericana para proteger los derechos humanos de las personas mayores ante el Consejo Permanente el 26 de abril de 2012 de acuerdo al mandato de la Resolución AG/RES.2654 (XLI-O/11);(párrafo nuevo)
 
Los esfuerzos complementarios que se realizan en las Naciones Unidas y sus organismos para identificar y abordar las necesidades particulares de las personas mayores, inclusive la consideración, según sea apropiada, de la viabilidad de avanzar con instrumentos jurídicos y medidas relacionados con los derechos de las personas mayores, y

[PRES Adoptar el borrador de El] proyecto de Convención Interamericana sobre la protección de los derechos humanos de las personas mayores [PRES: y el Compendio de Propuestas, sus addendums. El cual fue] [PRES: presentados al Consejo Permanente en mayo de 2012, bajo documento CAJP/GT/DHPM-37/12 y CAJP/GT/DHPM-44/12, respectivamente, [PRES: y tomarlo como] el y cual los cuales se tomarán como] documentos base para iniciar el proceso [PRES: formal] de negociación tendiente a la elaboración de la Convención interamericana sobre la protección de los derechos humanos de las personas mayores, (párrafo nuevo)
 

[PRES: CONVENCIDOS de Lla] conveniencia de que en el marco de la Organización de los Estados Americanos (OEA) se pueda agregar valor a los esfuerzos actuales y atender una necesidad que no ha sido abordada,

 

RESUELVE:
 
1 
Adoptar el borrador de proyecto de Convención Interamericana sobre la protección de los derechos humanos de las personas mayores como el documento base para iniciar el proceso de negociación tendiente a la elaboración de la Convención interamericana sobre la protección de los derechos humanos de las personas mayores, (párrafo nuevo) [Párrafo movido a la sesión preambular)
 
1. 
Solicitar [PRES: al Consejo Permanente extender el mandato del] Grupo de Trabajo sobre derechos humanos de las personas mayores, [PRES: para] que [PRES: este lleve a cabo,] con el apoyo técnico del Departamento de Desarrollo Social y Empleo, [PRES: en su carácter de secretaría técnica, coordine] el proceso de negociación formal del [PRES: borrador Proyecto] de Convención Interamericana sobre derechos humanos de las personas mayores, y [PRES: procure presentarlo lo presente] para su adopción [PRES: en el cuadragésimo tercer periodo ordinario de sesiones de a la  XLIII] Asamblea General de la OEA. Durante dicho proceso se tendrán en cuenta los aportes de los representantes nacionales y expertos provenientes del sector académico[PRES:, y de la sociedad civil, y otros actores sociales,] así como de organismos internacionales y agencias especializadas entre otros actores relevantes que el Grupo de Trabajo considere pertinentes. (párrafo nuevo)
2.
Instar a los Estados Miembros para que, en colaboración con la sociedad civil, lleven a cabo acciones adicionales para que las personas mayores, sus familiares y las personas que les prestan atención, así como otras personas interesadas tengan conocimiento sobre sus derechos y responsabilidades de manera de respaldar la dignidad y salvaguardia del bienestar físico, mental y social de las personas mayores.

 

3.
Alentar a la Organización Panamericana de la Salud (OPS) y a la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL) a que continúen colaborando con la Secretaría General de la OEA, Estados Miembros, expertos del sector académico, organizaciones de la sociedad civil y organismos internacionales para promover la cooperación regional, entre otros, mediante la identificación de buenas prácticas para el diseño de políticas públicas que atiendan las necesidades específicas de las personas mayores en el Hemisferio en el contexto de los instrumentos universales y regionales de derechos humanos.

 

4. 
Solicitar al Consejo Permanente que informe a la Asamblea General, en su cuadragésimo tercer segundo período ordinario de sesiones, sobre el cumplimiento de la presente resolución, cuya ejecución estará sujeta a la disponibilidad de recursos financieros en el programa-presupuesto de la Organización y otros recursos.
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�. 	El Gobierno de Nicaragua deja constancia de su expresa reserva a la Declaración de la Quinta Cumbre de las Américas, realizada en Puerto España, Trinidad y Tobago. Durante la celebración de este evento, Nicaragua expresó su posición en la que consideró como inaceptable e insuficiente la Declaración de la Quinta Cumbre de las Américas, por no dar respuesta a una serie de temas de transcendental importancia para el Hemisferio y que aún continúan pendientes de discusión. De igual manera, Nicaragua no acepta la referencia a dicha Declaración que se exprese en las diversas resoluciones que sean aprobadas en la Asamblea General de la OEA. Nicaragua reafirma que los puntos en la agenda para la Asamblea General deben elaborarse, derivándolos de los debates y discusiones de los Jefes de Estado y de Gobierno en Trinidad y Tobago.


�.	Distribución de mandatos encomendados por la Asamblea General en su cuadragésimo primer período ordinario de sesiones (Aprobado por el Consejo Permanente el 21 de julio de 2011 y revisado el 7 de septiembre de 2011), �HYPERLINK "http://scm.oas.org/IDMS/Redirectpage.aspx?class=CP/doc.&classNum=4654&lang=s"��CP/doc.4654/11� rev. 2).


�.	Canadá se reserva su posición sobre la necesidad de elaborar un proyecto de convención interamericana para la promoción y protección de los derechos de las personas mayores, en espera de los resultados de las deliberaciones del Grupo de Trabajo de Composición Abierta de las Naciones Unidas sobre el Envejecimiento con respecto a una recomendación para atender las necesidades de este grupo vulnerable. Canadá está notablemente preocupada ante la posibilidad de que se dé una duplicación de esfuerzos de carácter internacional en esta área y considera que es prudente esperar una aclaración del Grupo de Trabajo de Composición Abierta de las Naciones Unidas con respecto a los vacíos que puedan existir en el marco internacional de derechos en esta área y qué otros instrumentos podrían necesitarse, si es el caso, antes de que la OEA considere la conveniencia relativa de proseguir con la elaboración de una convención interamericana. Canadá exhorta a la OEA a concentrarse en la aplicación de las resoluciones existentes en el ámbito de los derechos humanos y en el fortalecimiento de la eficacia de los instrumentos existentes en la materia en lugar de iniciar procesos nuevos y posiblemente redundantes, sin antes identificar claramente una necesidad. 


�.	Estados Unidos está comprometido con la promoción de los derechos humanos de todas las personas, incluidas las personas mayores. Sin embargo, es prematuro convocar a la preparación de un proyecto de convención interamericana para la promoción y protección de los derechos de las personas mayores mientras que en este momento un grupo de trabajo de las Naciones Unidas está evaluando la necesidad de un instrumento de esta naturaleza. Creemos más bien que la OEA debería esperar las conclusiones del grupo de trabajo de las Naciones Unidas y considerarlas antes de comprometerse en un proceso de redacción y negociación potencialmente largo, costoso y redundante. Por lo tanto, nos reservamos nuestra postura sobre la necesidad de elaborar cualquier instrumento nuevo internacional, incluido un proyecto de convención interamericana para proteger los derechos de las personas mayores.


�.	Este documento reemplaza al documento CAJP/GT/DHPM-30/12


�.	El proyecto de Convención será enriquecido con los aportes futuros que realicen las delegaciones, durante el proceso formal de negociaciones.


� “Estados Unidos mantiene su convicción en la importancia de trabajar en la OEA y en las Naciones Unidas para abordar la gran cantidad de desafíos que enfrentan las personas mayores en este Hemisferio y en todo el mundo, incluyendo los relativos al respeto de sus derechos humanos. Por ello, agradecemos al Comisionado y a la Presidenta del Grupo de Trabajo por llamar la atención sobre este tema.


Sin embargo, como Estados Unidos ha explicado anteriormente, consideramos que la OEA debería esperar las conclusiones del Grupo de Trabajo de Composición Abierta de las Naciones Unidas sobre el Envejecimiento y someterlas a consideración antes de tomar la decisión de emprender un proceso multilateral de negociaciones y elaboración de una convención interamericana potencialmente extenso, costoso y duplicativo. Por esta razón, no hemos participado activamente en el Grupo de Trabajo y reservamos nuestra postura sobre este borrador elaborado por el Grupo de Trabajo.


Asimismo, Estados Unidos continúa alentando a la OEA a concentrarse en medidas para mejorar el respeto por parte de los Estados Miembros de sus obligaciones de derechos humanos hacia las personas mayores en el marco de los tratados existentes sobre derechos humanos, como una forma potencialmente más efectiva e inmediata de abordar lo que todos reconocemos como problemas muy serios en esta materia”.


�.	Incluye las propuestas y comentarios, de las delegaciones, reflejadas en los documentos CAJP/GT/DHPM-30/12 rev. 6 corr. 1 y CAJP/GT/DHPM-30/12 add. 1.


�.	Este documento será enriquecido con los aportes que envíen las delegaciones y servirá como herramienta para la negociación del Proyecto de Convención Interamericana sobre los derechos humanos de las personas mayores, documento CAJP/GT/DHPM-37/12


�.	Este documento reemplaza al documento CAJP/GT/DHPM-30/12 y fue elaborado tomando en consideración lo siguiente: 1) El informe presentado al Consejo Permanente el 14 de diciembre de 2011, documento CAJP/GT/DHPM-14/11 rev. 1, el cual tomó en cuenta, entre otros; el documento preparado por la Secretaría Técnica sobre las conclusiones de la Sesión Especial del Consejo Permanente del 28 de octubre de 2010, CAJP/GT/DHPM-6/11 rev. 1; e incluyó, las visiones enviadas por las delegaciones en relación a los derechos de las personas mayores; y 2) Las opiniones de los expertos de la OPS, ONU, CEPAL y MERCOSUR, sobre los contenidos a incorporar en el proyecto de Convención Interamericana para la Promoción y Protección de los Derechos de las Personas Mayores, 





�.	El proyecto de Convención será enriquecido con los aportes futuros que realicen las delegaciones, durante el proceso formal de negociaciones.





�.	“Estados Unidos sigue convencido de la importancia de trabajar en la OEA y en la Organización de las Naciones Unidas para hacer frente a los múltiples desafíos que enfrentan las personas mayores en este hemisferio y en el mundo entero, incluso con respecto a su goce de los derechos humanos. Por lo tanto, agradecemos a la Comisionada y a la Presidenta del Grupo de Trabajo la atención que se le está prestando a este asunto.





Sin embargo, como ya lo explicó anteriormente Estados Unidos, creemos que la OEA debe esperar las conclusiones del Grupo de Trabajo de composición abierta sobre el envejecimiento de la Organización de las Naciones Unidas y considerar esas conclusiones antes de decidir si debe emprender un proceso multilateral potencialmente largo, costoso y repetitivo para negociar y redactar una convención interamericana.  Es por eso que no hemos participado activamente en el grupo de trabajo y nos reservamos nuestra postura sobre este proyecto que ha preparado el Grupo de Trabajo.  





Además, Estados Unidos continúa alentando a la OEA a que se concentre en las medidas para mejorar el respeto de los Estados Miembros de sus obligaciones de derechos humanos hacia las personas mayores según los tratados de derechos humanos existentes como una forma potencialmente más eficaz e inmediata de abordar lo que todos reconocemos que son problemas muy graves en este ámbito.” 


�.	Incluye las propuestas y comentarios, de las delegaciones, reflejadas en los documentos CAJP/GT/DHPM-30/12 rev. 6 corr. 1 y CAJP/GT/DHPM-30/12 add. 1.


�.	Este documento será enriquecido con los aportes que envíen las delegaciones y servirá como herramienta para la negociación del Proyecto de Convención Interamericana sobre los derechos humanos de las personas mayores, documento CAJP/GT/DHPM-xx/12


� Canadá se reserva su posición sobre la necesidad de elaborar un proyecto de convención interamericana para la promoción y protección de los derechos de las personas mayores, en espera de os resultados de las deliberaciones del Grupo de Trabajo de Composición Abierta de las Naciones Unidas sobre el Envejecimiento con respecto a una recomendación para atender las necesidades de este grupo vulnerable. Canadá está muy preocupada ante la posibilidad de que se dé una duplicación de esfuerzos de carácter internacional en esta área y considera que es prudente esperar una aclaración del Grupo de Trabajo de Composición Abierta de las Naciones Unidas con respecto a los vacíos que puedan existir en el marco internacional de derechos en esta área y qué otros instrumentos podrían necesitarse, si es el caso, antes de que la OEA considere la conveniencia relativa de proseguir con la elaboración de una convención interamericana. Canadá exhorta a la OEA a concentrarse en el fortalecimiento de la eficacia de los instrumentos existentes en la materia en lugar de iniciar procesos nuevos y posiblemente redundantes, sin antes identificar claramente una necesidad.








